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Прво прочитајте го ова упатство за употреба!
Драг кориснику,
Ви благодариме што го избравте производот на Whirlpool .
Регистрирајте го Вашиот производ на www.register10.eu.
Се надеваме дека ќе добиете најдобри резултати од Вашиот производ кој е
произведен со висок квалитет и најсовремена технологија. Затоа внимателно
прочитајте го целото упатство за употреба и сите други придружни документи пред
да го користите производот.
Следете ги сите предупредувања и информации во упатството за употреба. Така се
заштитувате себеси и Вашиот производ од можни опасности.
Задржете го упатството за употреба. Ако го предадете производот на некој, дајте го и
упатството за употреба. Условите за гаранција, употребата и методите за решавање
проблеми на производот се во упатството за употреба.
Симболи и дефиниции
Во упатството за употреба се користат следниве симболи:

Опасност што може да резултира со смрт или повреда.

Важни информации или корисни совети за употреба.

Прочитајте го упатството за употреба.

Рециклирачки материјали.

Предупредување за жешки површини.

ПРЕДУПРЕД
УВАЊЕ Опасност што може да резултира со материјална штета на производот или неговата околина.
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1 Упатства за безбедност
Важно е да се чита и да се набљудува
Пред да го користите
апаратот, прочитајте ги овие
упатства за безбедност.
Чувајте ги во близина за идни
препораки. Овие упатства и
самиот апарат даваат важни
безбедносни предупредувања
кои треба да се почитуваат во
секое време. Производителот
одбива каква било
одговорност за непочитување
на овие безбедносни
упатства, за несоодветна
употреба на друг апарат или
неправилно поставување на
контролите. Гарантните
услови се наведени во
документот доставен со
апаратот.
• Чувајте ги многу малите

деца (0-3 години) подалеку
од апаратот. Држете ги
малите деца (3-8 години)
подалеку од апаратот, освен
ако не се постојано
надгледувани. Децата на
возраст од 8 години и
повеќе, како и лицата со
намалени физички, сензорни
или ментални способности
или лицата со недостаток на
знаење и искуство можат да
го користат апаратот само
под надзор или откако ќе
добијат јасни упатства за
безбедна употреба и

разбирање на можните
ризици. Децата не смеат да
си играат со апаратот.
Децата не смеат да
извршуваат задачи за
чистење и одржување без
надзор. Не ја отварајте
насилно вратата и не
користете ја како скалило.

1.1 Дозволена
употреба

• Апаратот не е наменет за
работа со помош на
надворешен уред за
менување, како што е тајмер
или посебен далечински
управуван систем.

• Овој апарат е наменет за
употреба во домаќинството и
слични апликации наведени
на следниов начин:
– Кујни за персоналот во

продавници, канцеларии и
други работни средини.

– Куќи на фарма
– Хотели, мотели, ноќевање

со појадок и други
станбени средини

– Комунални простории во
станбени згради или
перални
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• Не полнете го апаратот над
максималниот капацитет
(килограм сува крпа)
наведен во табелата со
програми.

• Овој апарат не е за
професионална употреба.

• Не користете го уредот на
отворено.

• Не користете никакви
растворувачи (на пр.,
терпентин, бензен),
детергенти што содржат
растворувачи, прашок за
чистење, средства за
чистење стакло или за општа
намена или запаливи
течности. Не перете во
машина ткаенини кои се
третирани со растворувачи
или запаливи течности.

1.2 Инсталација
• Овој апарат бара две или

повеќе лица да ракуваат и
да го инсталираат за да
спречат повреди. Носете
заштитни ракавици за време
на распакувањето и
монтажата за да избегнете
исекотини.

• Пред да ја наредите
машината за сушење врз
машината за перење
алишта, контактирајте со
нашиот сервис за
постпродажба или со вашиот
специјализиран дилер за да

проверите дали е тоа можно.
Ова е можно само ако
машината за сушење е
прикачена на машината за
перење алишта со помош на
соодветен комплет за
редење што е достапен
преку нашиот сервис за
постпродажба или вашиот
специјализиран дилер.

• Не го поставувајте апаратот
на места каде што може да
биде изложен на екстремни
услови, како што се лоша
вентилација, температури
под 5 °C или над 35 °C.

• Поместете го апаратот без
да го подигнете за работниот
плот или горниот капак.

• Инсталацијата, вклучително
и водоснабдувањето
(доколку има) и
електричните приклучоци и
поправките мора да ги
изврши квалификуван
техничар.

• Не поправајте и не
заменувајте ниту еден дел
од апаратот, освен ако не е
посебно наведено во
упатството за користење.

• Држете ги децата подалеку
од местото за монтажа.

• Откако ќе го отпакувате
апаратот, проверете дали не
е оштетен за време на
транспортот. Во случај на
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проблеми, контактирајте го
дилерот или најблискиот
сервис за постпродажба.

• По поставувањето на
апаратот, амбалажниот
отпад (пластика, стиропор
итн.) чувајте го подалеку од
дофат на деца за да
избегнете ризик од
задушување.

• Пред секоја инсталација,
исклучете го апаратот од
напојувањето за да
избегнете струен удар.

• За време на инсталацијата,
осигурајте се дека кабелот
за напојување не е оштетен
за да спречите пожар или
струен удар.

• Не работете со апаратот
додека не заврши
инсталацијата.

• Кога го монтирате апаратот,
проверете дали четирите
стапала се стабилни и
потпрени на подот,
прилагодувајќи ги според
потребите. Проверете дали
апаратот е совршено
израмнет со помош на
нивелир.

• Кога го поставувате апаратот
на дрвен или пловечки под
(одредени видови паркет и
ламинат), ставете
шперплоча од 60 x 60 x 3 cm
(минимум) под апаратот за
да обезбедите стабилност.

• Поврзете го
цревото(цревата) за влез на
вода со доводот на вода во
согласност со прописите на
вашата локална водоводна
компанија.

• Само за моделите со ладно
полнење: не поврзувајте го
доводот на топла вода.

• За модели со топло
полнење: температурата на
влезот за топла вода не
смее да надмине 60 °C.

• Машината за перење е
опремена со транспортни
завртки за да се спречи
оштетување на
внатрешноста за време на
транспортот. Мора да ги
отстраните овие транспортни
завртки пред да ја користите
машината. Откако ќе ги
отстраните, затворете ги
отворите со помош на
пластичниот капак
обезбеден со машината.

• По инсталацијата, почекајте
неколку часа пред да
работите со апаратот за да
се приспособи на условите
на околината во
просторијата.

• Проверете дали отворите за
вентилација во основата на
вашата машина за перење
алишта (ако се достапни на
вашиот модел) не се
попречени од тепих или друг
материјал.
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• Користете само нови црева
за да го поврзете апаратот
со доводот на вода. Не
користете ги повторно
старите комплети црева.

• Притисокот на
снабдувачката вода мора да
биде во опсег од 0,1-1 MPa.

• Не поправајте и не
заменувајте ниту еден дел
од апаратот, освен ако не е
посебно наведено во
упатството за користење.
Користете само овластен
сервис за постпродажба.
Самостојната или
непрофесионалната
поправка може да доведе до
опасен инцидент што
резултира со опасност по
животот или здравјето и/или
значителна штета на имотот.

• Резервните делови за
машините за перење во
домаќинството ќе бидат
достапни 10 години по
пуштањето на последната
единица на пазарот, како
што налага Регулативата за
екодизајн за одржливи
производи.

1.3 Електрични
предупредувања

• За да го исклучите апаратот
од изворот на енергија:
– Исклучете го (ако

приклучокот е достапен),
или

– користете повеќеполен
прекинувач инсталиран
пред штекерот во
согласност со локалните
правила за жици.

• Осигурајте се дека апаратот
е заземјен во согласност со
националните стандарди за
електрична безбедност.

• Не користете продолжетоци,
повеќе приклучоци или
адаптери. Електричните
компоненти не смеат да
бидат достапни за
корисникот по инсталацијата.
Не користете го апаратот
кога сте мокри или боси. Не
ракувајте со апаратот ако
кабелот за напојување или
приклучокот се оштетени,
ако апаратот не работи
правилно или ако е оштетен
или испуштен.

• Ако кабелот за напојување е
оштетен, мора да се замени
со идентичен од
производителот, неговиот
сервисер или слично
квалификувани лица со цел
да се избегнат можни
опасности и ризик од струен
удар.

1.4 Чистење и
одржување

• Пред да извршите какво
било одржување, исклучете
го и исклучете го апаратот
од напојувањето.
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• Носете заштитни ракавици и
безбедносни чевли за да
избегнете повреда за време
на одржувањето.

• Ракувајте со апаратот со две
или повеќе лица за да
спречите напрегање или
повреда.

• Не користете опрема за
чистење со пареа на
апаратот за да спречите
струен удар.

• Непрофесионалните
поправки или одржување ја
поништуваат гаранцијата и
може да претставуваат
безбедносни ризици.

1.5 Технички
информации за
поврзување со
Bluetooth и
безжично
поврзување

Поедноставена декларација за
сообразност на ЕУ
Со ова, Beko Europe
Management S.R.I. изјавува
дека радио опремата е во
согласност со Директивата
2014/53/ЕУ.

Целосниот текст на
декларацијата за сообразност
на ЕУ е достапен на следната
интернет адреса: https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Опсег на фреквенција: 2.4
GHz (Wi-Fi или Bluetooth
функција)
Максимална преносна
моќност: <100mW (Wi-Fi или
Bluetooth функција)
Детали за софтверот: Кварцна
Wi-Fi

Овој производ собира и
пренесува податоци за
употреба кога е поврзан на
интернет (на пр. поставки за
температура, времетраење на
употреба, кодови за грешки).
Во согласност со Законот за
податоци на ЕУ (Регулатива
ЕУ 2023/2854), имате право да
пристапите и да управувате со
овие податоци.
За детали за тоа кои податоци
се собираат, како се користат
и како да пристапите до нив,
посетете ја страницата:
www.homewhiz.com/eu-data-
act-policy
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2 Важни упатства за животната средина
2.1 Усогласеност со Директивата

на ЕУ за електричен и
електронски отпад - WEEE

Овој производ е во
согласност со Директивата
на ЕU за отпадна електрична
и електронска опрема
(2012/19/EU). Овој производ
има симбол за

класификација за отпадна електрична и
електронска опрема (Директивата за
отпадна електрична и електронска
опрема).
Овој производ е направен со високо
квалитетни делови и материјали што
може да се користат повторно и што се
соодветни за рециклирање. Не фрлајте
го стариот производ заедно со
домашниот отпад и со други видови
отпад на крајот на неговиот животен век.
Однесете го собирен центар за
рециклирање електрична и електронска
опрема. Консултирајте се со вашите
локални власти за да дознаете повеќе за
овие собирни центри.

2.2 Информации за пакувањето
Пакувањето се произведува од
рециклирачки материјали во согласност
со одредбите за заштита на животната
средина на државно ниво. Не фрлајте го
материјалот за пакување заедно со
домашниот или друг отпад. Однесете ги
во собирните центри за материјали за
пакување назначени локалните власти.

MK

RO



MK / 11

3 Tехнички спецификации
Име на добавувачот или комерцијален бренд

Име на модел

Номинална Капацитет (кг)
Максимална брзина на центрифуга (циклус/мин)
Вградено No
Висина (см) 84,5
Ширина (см) 60
Длабочина (см) 58
Единечен довод за вода / Двоен довод за вода + / -

До информациите за моделот зачувани во базата на
податоци на производот може да се дојде со
внесување на следната веб-локација и пребарување
на идентификаторот на Вашиот модел (*) што се
наоѓа на етикетата за енергија.

https://eprel.ec.europa.eu/

Вредностите за потрошувачка се применуваат кога безжичната мрежна врска
е исклучена.

Дефинираниот период на поддршка за ажурирање на софтверот поврзан со
сајбер-безбедноста на производот е гарантниот период на производот. По
овој период, ажурирањата на софтверот поврзани со сајбер безбедноста не
се загарантирани.
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4 Монтажа
Прво прочитајте го делот
„Безбедносни упатства“!

Вашата машина за перење
автоматски ја открива количината
алишта што е внатре кога
избирате програма.
При инсталација на производот,
пред првата употреба треба да
се калибрира за да се осигура
дека откривањето на количината
на алишта се прави на
најпрецизен начин.
За да се направи ова, изберете ја
програмата Чистење на
барабанот* и откажете ја
функцијата за центрифуга.
Пуштете ја програмата без
алишта. Почекајте да заврши
програмата, би требало да трае
околу 15 минути.
*Името на програмата може да
варира во зависност од моделот.
За соодветен избор на програма,
прегледајте го делот за описи на
програми.

• Контактирајте со најблискиот овластен
сервис за инсталирање на апаратот.

• Погрижете се инсталирањето и
електричното поврзување на
производот да бидат направени од
овластен сервисер. Производителот
не е одговорен за штетите
предизвикани од работа извршена од
неовластени лица.

• Подготовката на локацијата и
инсталацијата на струјата, водата и
одводот на местото за монтажа се
одговорност на потрошувачот.

• Проверете дали доводот за вода,
одводните црева и електричниот
кабел се превиткале, скинале или
притиснале додека сте го туркале
производот на своето место по
монтажата или чистењето.

• Пред монтажата, проверете визуелно
дали производот има дефекти. Не го
инсталирајте производот доколку е
оштетен. Оштетените производи
претставуваат ризик за безбедноста.

4.1 Распакувајте го и
транспортирајте го
производот

Распакувајте го производот
• Отстранете ја картонската кутија или

пакувањето од стиропор.
• За да ја отстраните картонската или

стиропорната амбалажа под
производот, внимателно подигнете го
производот. Ако тоа не е можно,
отстранете го така што малку ќе го
навалите на страна или ќе го
поставите на страна без да го
оштетите производот.

• Отворете ја вратата и извадете го
цревото за влез и сите други додатоци
внатре во барабанот.

• Откачете го кабелот за напојување и
цревото за одвод од нивните фиксни
позиции.

• Отстранете ги безбедносните завртки
за транспорт. (видете „Отстранување
на безбедносните завртки за
транспорт“)

Транспортирање на производот
Прво прочитајте го делот
„Безбедност при транспорт“!

• Осигурајте се дека вратата и фиоката
за детергент се затворени.

• Поставете ги безбедносните завртки
за транспорт внимателно без да го
оштетите барабанот на производот.
(видете „Отстранување на
безбедносните завртки за транспорт“)

• Спакувајте го производот со заштитно
пакување за да спречите оштетување
за време на транспортот.

4.2 Соодветна локација за
монтирање

• Поставете го производот на тврд,
цврст и рамен под. Не го поставувајте
производот на површини како што се
теписи со долги влакна или теписи
што не се лизгаат, или на претерано
еластични подови како што се
акустични подни облоги.
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Несоодветните површини може да
предизвикаат проблеми со бучава и
вибрации.

• Кога машината за перење и сушалната
се поставени една врз друга, нивната
вкупна тежина – кога се полни –
изнесува отприлика 180 килограми.
Ставете го производот на цврста и
рамна површина со доволен капацитет
на носивост.

• Не ставајте го производот врз кабелот
за напојување.

• Не го монтирајте производот на места
каде што температурата паѓа под 5ºC.
Тоа може да предизвика оштетување
на производот поради замрзнување.

• Оставете минимално растојание од
1 cm меѓу производот и мебелот.

• Кога го монтирате апаратот на
скалеста површина, нека биде
подалеку од рабовите.

• Не го ставајте производот врз некаква
платформа.

• Не ставајте или користете извори на
топлина како што се шпорети, пегли,
рерни, греалки итн. врз производот.

4.3 Монтажа на прекривки на
долниот панел

Кај некои модели, основните
делови на производите се
целосно затворени. Овие модели
немаат капа или прекривки.

• Капачето и прекривките не се
задолжителни. Ако е присутна,
отстранете ја пената за пакување и
потоа поставете ги капачето и
прекривките.

Корица А

Малку навалете ја машината наназад.
Поставете ги ливчињата од Корица А
наспроти долната плоча. Ротирајте го
капакот за да ја завршите инсталацијата.
Корица Б

Поставете ги ливчињата од Корица Б
наспроти долната плоча. Ротирајте го
капакот за да ја завршите инсталацијата.
Капа

Поставете го капачето така што ќе го
притиснете со прст.

4.4 Вадење на безбедносните
шрафови за транспорт

1. Олабавете ги сите навртки за
безбеден транспорт со соодветен
клуч додека не започнат да се вртат
слободно.

2. Свиткајте го внатрешниот дел со
притискање на местата за фат и
извлечете го делот надвор.

3. Во дупчињата на задниот панел
прикачете ги пластичните капачиња
што се доставени во ќесето со
упатството за употреба.
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СООПШТЕНИЕ
Извадете ги навртките за
безбеден транспорт пред да
работите со машината. Инаку,
производот ќе се оштети.

СООПШТЕНИЕ
Чувајте ги навртките за безбеден
транспорт на сигурно место ако
треба повторно да ги употребите
кога машината за перење ќе
треба да се премести.
Поставете ги навртките за
безбеден транспорт по обратен
редослед од постапката за
вадење.
Никогаш не поместувајте го
уредот без правилно поставени
навртки за безбеден.

4.5 Поврзување со доводот за
вода

СООПШТЕНИЕ
Моделите со единичен довод за
вода не треба да се поврзуваат
со славина за топла вода.
Алиштата може да се оштетат
или производот може да премине
во функција за заштита и да не
работи.
Не користете стари или
користени црева за довод на
вода на новиот производ. Тоа
може да предизвика истекување
на вода во производот и дамки
на алиштата.

1. Затегнете ги сите навртки со рака.
Погрижете се сите приклучоци на
цревата да бидат целосно затегнати.
Никогаш не користете алат кога
затегнувате навртки.

2. Откако ќе завршите со поврзување на
цревото, отворете ги славините до
крај и проверете дали има
истекување на вода од точките на
поврзување. Во случај на
протекување, затворете ја славината
и одвртете ја навртката. Проверете ја
спојката и повторно затегнете ја

навртката внимателно. За да
спречите евентуално протекување на
вода и оштетувања што може да се
појават, славините нека бидат
затворени кога производот не е во
употреба.

4.6 Поврзување на одводното
црево со одводот

1. Прикачете го крајот на одводното
црево директно со одводот на вода,
лавабо или када.

Куќата ќе се поплави доколку
одводното црево за вода се
измести при испуштањето на
вода. Постои и ризик од горење
поради високите температури на
перење. За да спречите вакви
ситуации и да бидете сигурни
дека Вашата машина без
проблем ги извршува процесите
на полнење и празнење, добро
прицврстете го одводното црево.

2. Поврзете го одводното црево на
минимална висина од 40 cm и
максимална висина од 100 cm.

3. Инсталирањето на одводното црево
за вода на ниво на земјата или блиску
до подот (40 см подолу), а потоа
подигање на истото го отежнува
испуштањето вода, а алиштата може
да излезат многу влажни. Затоа
следете ги висините што се дадени
на сликата.
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4. За да спречите отпадната вода
повторно да се врати во производот и
да се обезбеди лесно одводнување,
не потопувајте го крајот на цревото во
отпадната вода или не ставајте го во
одводот повеќе од 15 см. Доколку е
предолго, скратете го.

5. Крајот на цревото не смее да биде
превиткан, нагазен ниту цревото
треба да биде притиснато меѓу
одводот и машината. Во спротивно,
може да се појават проблеми со
испуштањето вода.

6. Ако должината на цревото е многу
кратка, додајте оригинално црево за
продолжување. Вкупната должина на
цревото не треба да биде подолга од
3,2 м. За да спречите протекување на
вода, секогаш прицврстувате го
поврзувањето меѓу продолжното
црево и одводното црево на
производот со соодветен стегач за да
не се откачи и да предизвика
протекување.

4.7 Приспособување на ногалките
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

За да се обезбеди производот да
работи тивко и без вибрации, тој
мора да стои рамно и
избалансирано на ногарките.
Проверете дали производот е
стабилен со приспособување на
ногарките. Инаку, производот
може да се поместува и да
предизвика кршење, бучава и
вибрации.
За да избегнете оштетување на
стегнатите навртки, не користете
никакви алатки за олабавување
на навртките.

1. Рачно разлабавете ги стегнатите
навртки на ногалките.

2. Приспособете ги ногалките додека
производот не застане рамно и
стабилно.

3. Повторно затегнете ги сите навртки
со рака.

4.8 Електрично поврзување
Поврзете го производот за заземјен
приклучок, заштитен со осигурувач 16 A.
Нашата компанија нема да одговара за
штетите што ќе настанат поради
користење на производот без
заземјување според локалните прописи.
• Поврзувањето мора да биде

усогласено со државните регулативи.
• Инфраструктурата на електричното

поврзување на машината мора да
биде соодветна и да одговара на
барањата на производот.
Препорачливо е да се користи
заштитен уред за диференцијална
струја.

• Приклучокот за ел. енергија мора да
биде на дофат по монтирањето.

• Доколку тековното напојување на
осигурувачот или на прекинувачот во
куќата е помала од 16 ампери,
повикајте квалификуван електричар да
постави осигурувач од 16 ампери.

• Дадениот напон во поглавјето
„Технички спецификации“ мора да
биде еднаков на напонот на струјата
во штекерот.

• Не поврзувајте преку продолжени
кабли или повеќенаменски
приклучоци. Може да дојде до
прегревање и горење поради кабелот
за поврзување.

Оштетените кабли за напојување
треба да ги замени овластен
сервис за да се спречи можна
опасност.

4.9 Стартување
Пред да почнете да го користите
производот, направете ги подготовките
опишани во поглавјето „Упатства за
животната средина“ и „Инсталација“.
Прво вклучете ја програмата за чистење
на барабанот за да ја подготвите
машината за перење алишта. Доколку
оваа програма ја нема кај Вашата
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машина, применете го методот опишан
во поглавјето „Чистење на вратата за
полнење и барабанот“.

Останала малку вода во
машината заради процесот за
контрола на квалитетот во
производството. Не е штетно за
производот.

5 Почетна подготовка
Прво прочитајте го делот
„Безбедносни упатства“!

5.1 Сортирање алишта
• Сортирајте ги алиштата во согласност

со видот ткаенина, боја и степенот на
извалканост, како и со дозволената
температура на водата.

• Секогаш почитувајте ги упатствата што
се дадени на етикетите на облеката.

5.2 Подготовка на алиштата за
перење

• Алиштата со метални предмети како
што се жици, ремени или метални
копчиња ќе го оштетат производот.
Тргнете ги металните делови или
перете ги алиштата ставени во
вреќичка за перење или во навлака за
перница.

• Извадете ги сите предмети од
џебовите, како што се монети, пенкала
или спојувалки и превртете ги
џебовите нанадвор и исчеткајте ги.
Таквите предмети може да го оштетат
производот и да предизвикуваат
проблем со бучава.

• Ставете ги малите алишта, како што
се бебешките чорапчиња или
најлонските чорапи во вреќичка за
перење или во навлака за перница.

• Ставете ги завесите внатре без да ги
притискате. Извадете ги деловите за
закачување на завесите. Деловите за
закачување на завеси може да
предизвикаат влечење и кинење на
завесата.

• Закопчајте ги патентите, зашијте ги
разлабавените копчиња и искинатите
делови на алиштата.

• Перете ги производите со етикети
„може да се пере во машина“ или
„рачно перење“ само на соодветна
програма.

• Не перете обоени и бели алишта
заедно. Нови, темно обоени памучни
ткаенини може да испуштат многу
боја. Исперете ги посебно.

• Тврдокорните дамки мора да се
третираат соодветно пред перење.

• Перете ги панталоните и деликатните
алишта превртени наопаку.

• Алиштата на коишто има материјали
како брашно, прашина од бигор, млеко
во прав, итн. мора прво да се истресат
пред да се стават во производот.
Правта од алиштата може со време да
се налепи на внатрешните делови на
производот и да го оштети.

5.3 Совети за заштеда на енергија
и вода

Следниве информации ќе ви помогнат
да го користите производот на еколошки
начин и на начин за заштеда на
енергија/вода.
• Работете со максималниот капацитет

на оптоварување за избраната
програма, но не преоптоварувајте ја.
Видете „Табела на програмата“.

• Следете ги препораките за
температура на пакувањето на
детергентот.

• Перете ги лесно извалканите алишта
на ниски температури.
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• Изберете брзи програми за лесно
извалкани и мали количини на алишта.

• Не користете предперење или високи
температури за алишта кои не се
многу валкани или извалкани.

• Ако сакате да ги исушите алиштата во
машината за сушење алишта,
изберете ја најголемата брзина на
вртење препорачана за вашата
програма за перење.

• Не користете повеќе детергент од
препорачаното на пакувањето на
детергентот.

5.4 Ставање алишта
1. Отворете ја вратата за полнење.
2. Ставете ги алиштата во производот

така што ќе бидат лабаво
распоредени.

3. Притиснете ја вратата за полнење да
се затвори додека не слушнете звук
на заклучување. Проверете дали
некое парче од облеката се зафатило
за вратата. Вратата за полнење е
заклучена додека работи програма.
Заклучувањето на вратата ќе се
исклучи штом ќе заврши програмата.
Потоа, можете да ја отворите вратата
за полнење. Доколку вратата не се
отвори, применете ги решенијата
дадени за грешката „Вратата за
полнење не може да се отвори“ во
делот за отстранување проблеми.

5.5 Правилен капацитет на
оптоварување

Максималниот капацитет на
оптоварување зависи од видот на
алиштата, степенот на валканост и
саканата програма за перење.
Производот автоматски ја прилагодува
количината на вода според тежината на
алиштата ставени во него.

Следете ги упатствата во
„Табела на програмата“. Кога
производот е преоптоварен,
перформансите за перење на
производот ќе се намалат. Покрај
тоа, може да се појават
проблеми со бучавата и
вибрациите.

5.6 Користење детергент и
омекнувач

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
Прочитајте ги упатствата на
производителот на пакувањето
кога користите детергенти,
омекнувачи, штирак, средства за
белење и обезбојување,
средства против бигор и следете
ги дадените информации за
дозирањето. Користете мерилка
ако има.

Фиоката за детергент се состои од три
дела:
(1) за претперење,
(2) за главно перење,
(3) за омекнувач,
( ) дел со сифон во преградата за
омекнувач,
( ) има апарат за течен детергент за
употреба на течен детергент во главната
преграда за перење.
Детергент, омекнувач и други
средства за чистење
• Додајте детергент и омекнувач пред

да ја вклучите програмата за перење.

MK

RO



MK / 18

• Не ја оставајте отворена фиоката за
детергент додека е во тек програма за
перење.

• Доколку користите програма без
претперење, не ставајте детергент во
преградата за претперење (преграда
бр. 1).

• Доколку користите програма за
претперење, стартувајте ја машината
откако ќе додадете детергент во прав
во преградите за претперење и главно
перење (прегради 1 и 2).

• Не избирајте програма со претперење
ако користите вреќичка или топка со
детергент. Ставете ги топката или
вреќичката со детергент директно меѓу
алиштата во производот.

• Доколку користите течен детергент,
следете ги упатствата во „Употреба на
течен детергент“ и не заборавајте да
го ставите апаратот за течен
детергент во правилната положба.

Избор на вид детергент
Видот детергент што треба да се
користи зависи од видот на ткаенината и
бојата.
• Користете различни детергенти за

обоени и бели алишта.
• Перете ги деликатните алишта само

со специјални детергенти (течен
детергент, шампон за волна, итн.) што
се наменети само за деликатни
алишта.

• Се препорачува употреба на течен
детергент за перење темно обоени
алишта или прекривки.

• Перете волна со посебни детергенти
направени специфично за волна.

• Прегледајте го делот за описи на
програми за предложената програма
за различни текстили.

• Сите препораки за детергенти се
важечки за температурниот опсег на
програмите што може да се избере.

Треба да се користат само
детергенти, омекнувачи и
адитиви погодни за машини за
перење.
Не користете сапун во прав.

Прилагодување на количината на
детергент
Количината на детергентот зависи од
количината на алиштата за перење,
колку се извалкани и тврдоста на
водата.
• Не ги надминувајте препорачаните

вредности на дозирање на пакувањето
на детергентот за да се решат
проблемите со прекумерна пена и
слабо плакнење, за да заштедите пари
и да ја заштитите животната средина.

• Користете помали количини детергент
за помалку извалкани алишта, особено
во области со мека вода.

Употреба на омекнувачи
Ставете омекнувач во преградата за
омекнувач во фиоката за детергент.
• Не надминувајте го нивото (>max<)

што е означено во преградата за
омекнувачот.

• Ако омекнувачот не е течен, разредете
го со вода пред да го ставите во
преградата за омекнувач.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
Не користете течни детергенти
или други материјали со својства
за чистење освен ако не се
наменети за употреба во машина
за перење за омекнување на
алиштата.

Употреба на течни детергенти
Ако производот има апарат за течен
детергент
• Притиснете и завртете го апаратот на

местото каде што е прикажано кога
сакате да користите течен детергент.
Делот што паѓа надолу ќе послужи
како бариера за течниот детергент.

• Исчистете со вода кај неговото место
или извадете го од неговото место
кога е потребно. Не заборавајте да го
ставите апаратот во главната
преграда за перење (преграда бр. 2)
по чистењето.

• Апаратот треба да биде поставен
нагоре ако користите детергент во
прав.

MK

RO



MK / 19

Употреба на детергент во гел и во
форма на таблета
• Ако детергентот е течен и нема

преграда за течен детергент во
Вашиот производ, ставете го
детергентот во гел во преградата за
главно перење во првото примање
вода. Ако производот има преграда за
течен детергент, наполнете ја
преградата со детергент пред да ја
вклучите програмата.

• Ако детергентот во гел не е течен или
е во форма на таблета со течен
детергент, ставете го директно во
барабанот пред перење.

• Ставете го детергентот во форма на
таблета во преградата за главно
перење (преграда бр. 2) или директно
во барабанот пред перење.

Употреба на штирак
• Ставете течен штирак, штирак во прав

или фабричка боја во преградата за
омекнувач.

• Не користете омекнувач и штирак во
иста програма на перење
истовремено.

• Избришете ја внатрешноста на
производот со влажна и чиста крпа по
употреба на штирак.

Употреба на средство против бигор
• По потреба, користете само средство

против бигор направено за машини за
перење.

Употреба на средства за белење и
обезбојување
• Изберете програма со претперење и

додајте белило на почеток на
претперењето. Не ставајте детергент
во предградата за претперење. Како
алтернатива, изберете програма со
дополнително плакнење и додајте
белило додека производот прима вода
во преградата за детергент за време
на првиот чекор на плакнење.

• Не ги мешајте и не користете белило и
средство за обезбојување заедно.

• Бидејќи белилото може да предизвика
иритација на кожата, користете само
мали количини (1/2 филџан за чај -
приближно 50 мл и добро исплакнете
ги алиштата.

• Не истурајте го белилото директно врз
алиштата.

• Не користете белило за алишта во
боја.

• Изберете програма за перење со
ниска температура кога користите
средство за обезбојување на база на
кислород.

• Средствата за обезбојување на база
на кислород може да се користат
заедно со детергент. Меѓутоа, доколку
ја нема истата вискозност како
детергентот, прво ставете го
детергентот во преградата бр. „2“ во
фиоката за детергент и почекајте
производот да го исплакне
детергентот за време на внесувањето
вода. Додадете го обезбојувачот во
истата преграда додека машината
продолжува да внесува вода.
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5.7 Совети за ефикасно перење
Алишта

Светли бои и бели
алишта Бои Црни/Темни бои

Деликатни
алишта /
Волна / Свила

(Препорачан опсег на
температура врз основа
на нивото на
извалканост: 40-90 °C)

(Препорачан опсег на
температура врз
основа на нивото на
извалканост: ладно -40
°C)

(Препорачан опсег
на температура
врз основа на
нивото на
извалканост:
ладно -40 °C)

(Препорачан
опсег на
температура врз
основа на нивото
на извалканост:
ладно -30 °C)

Н
ив

о 
на

 и
зв

ал
ка

но
ст

Многу
извалкани
(Тврдокорни
дамки како
масло, кафе,
овошје и крв.)

Можеби ќе треба да ги
третирате дамките пред
да ги ставите на перење
или да вклучите и
предперење.

Детергентите во прашок
и течните детергенти
што се препорачуваат
за бели алишта може да
се користат во дози што
се препорачани за многу
извалкани алишта. Се
препорачува да се
користат детергенти во
прашок за да се
исчистат дамки од глина
и земја и за дамки што
се осетливи на
избелувачи.

Детергентите во
прашок и течните
детергенти што се
препорачуваат за
алишта во боја може
да се користат во дози
што се препорачани за
многу извалкани
алишта. Се
препорачува да се
користат детергенти во
прашок за да се
исчистат дамки од
глина и земја и за
дамки што се осетливи
на избелувачи. Треба
да се користат
детергенти што не
содржат средство за
обезбојување.

Течните
детергенти што се
погодни за алишта
во боја и темни
алишта може да
се користат во
дози што се
препорачани за
многу извалкани
алишта.

Претпочитајте
течни детергенти
што се
произведени за
деликатни
алишта.
Волнените и
свилените
алишта мора да
се перат со
посебни
детергенти за
волна.

Вообичаено
извалкани
(На пример
дамки од
телото на
јаките и на
манжетните)

Детергентите во прашок
и течните детергенти
што се препорачуваат
за бели алишта може да
се користат во дози што
се препорачани за
нормално извалкани
алишта.

Детергентите во
прашок и течните
детергенти што се
препорачуваат за
алишта во боја може
да се користат во дози
што се препорачани за
нормално извалкани
алишта. Треба да се
користат детергенти
што не содржат
средство за
обезбојување.

Течните
детергенти што се
погодни за алишта
во боја и темни
алишта може да
се користат во
дози што се
препорачани за
средно извалкани
алишта.

Претпочитајте
течни детергенти
што се
произведени за
деликатни
алишта.
Волнените и
свилените
алишта мора да
се перат со
посебни
детергенти за
волна.

Малку
извалкани
(Нема
видливи
дамки.)

Детергентите во прашок
и течните детергенти
што се препорачуваат
за бели алишта може да
се користат во дози што
се препорачани за
малку извалкани
алишта.

Детергентите во
прашок и течните
детергенти што се
препорачуваат за
алишта во боја може
да се користат во дози
што се препорачани за
малку извалкани
алишта. Треба да се
користат детергенти
што не содржат
средство за
обезбојување.

Течните
детергенти што се
погодни за алишта
во боја и темни
алишта може да
се користат во
дози што се
препорачани за
малку извалкани
алишта.

Претпочитајте
течни детергенти
што се
произведени за
деликатни
алишта.
Волнените и
свилените
алишта мора да
се перат со
посебни
детергенти за
волна.
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5.8 Прикажано времетраење на
програма

Времетраењето на програмата може да
се види на приказот на машината кога се
избира програма. Во зависност од
количината алишта во машината,
пенењето, неизбалансираноста на
алиштата, варирањето на напонот,
притисокот на водата и поставките на
програмата, времето на програмата
автоматски се приспособува додека
програмата работи.

Посебен Случај: Кога стартуваат
програмите за памук и памук еко,
екранот го прикажува времетраењето за
пола полнење. Тоа е најчеста употреба.
Откако ќе стартува програмата, за 20-25
минути, машината го открива реалното
полнење. Ако откриеното полнење е
повеќе од половина, програмата за
мерење можете да ја приспособите
соодветно, а времетраењето на
програмата автоматски се зголемува.
Измената можете да ја видите на
екранот.

6 Ракување со производот
Прво прочитајте го делот
„Безбедносни упатства“!

6.1 Контролен панел

1

2 3 4

56789101112

1 Копче за избор на програма 2 Светла за ниво на температурата
3 Светла на индикаторот за ниво на

центрифугата
4 Екран

5 Копче за вклучување / паузирање 6 Копче за далечинска контрола
7 Копче за поставување на време на

завршување
8 Копчe 3 за дополнителни функции

9 Копчe 2 за дополнителни функции 10 Копчe 1 за дополнителни функции
11 Копче за прилагодување на

брзината на вртежите
12 Копче за поставување

температура
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6.2 Симболи на екранот

1 2 3 4 5

6
7

8

91011121314151617

1 Индикатор за температура 2 Индикатор за брзина на
центрифугата

3 Информации за времетраењето 4 Симбол за заклучување на вратата
5 Индикатор за следење на

програмата
6 Индикатор дека нема вода

7 Индикатор за да додадете алишта 8 Индикатор за безжично
поврзување

9 Индикатор за далечинско
управување

10 Индикатор за вклучено задоцнето
започнување

11 Индикатори 3 за дополнителни
функции

12 Симбол за вклучена заштита за
деца

13 Индикатори 2 за дополнителни
функции

14 Индикатори 1 за дополнителни
функции

15 Индикатор дека нема центрифуга 16 Индикатор за чекање на плакнење
17 Индикатор за ладна вода
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Сликите што се користат за опис
на машината во овој дел се
шематски и може да не се
совпаѓаат целосно со
карактеристиките на Вашата
машина.

6.3 Табела на програмата

Програма

М
ак

си
м

ал
но

по
лн

ењ
е

(к
г)

Cotton 10,0
Eco 40-60 10,0
Synthetics 3,0
Mixed 3,0
Rapid 28’ 10,0
Rapid 28’ + Fast / Intensive 2,0
Duvet 2,0
Delicates/Wool 1,5
Drum Clean -
20°C 10,0
Dark Wash 3,5
Intensive wash 10,0
Steam refresh -
Additional programs
Shirt (Кошули) 3,0
Cool Clean (Ладно чистење) 4,0
Крпа 3,0
Curtain (Завеси) 2,0
Outdoor / Sports
(Рекреативна/спортска
опрема)

3,5

Lingerie (Долна облека) 1,0

Вредности на потрошувачка (МК)

Избор на
температу
ра °C

Брзина на
центрифуг
а (циклус/
мин)

Капацитет
(кг)

Времетрае
ње на
програма
(ч:мин)

Потрошува
чка на
енергија
(kWh/
циклус)

Потрошува
чка на
вода
(литар/
циклус)

Температу
ра на
перење
(°C)

Процент
на
преостана
та влага
(%)

Eco 40-60
40 1351 10,0 03:58 0,585 70,0 25 52,3
40 1351 4,5 02:59 0,380 58,0 26 52,0
40 1351 2,5 02:59 0,195 37,0 22 56,1

Cotton
20 1400 10,0 03:40 0,460 95,0 20 53,9
60 1400 10,0 03:40 1,520 98,0 60 53,9

Synthetics 40 1200 4,0 02:20 0,620 74,0 40 40,0
Rapid 28’ 30 1400 10,0 00:28 0,200 75,0 23 62,0
Вредностите за потрошувачка дадени за програмите освен за програмата Eco 40-60 се само индикативни.
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- : Видете го описот на програмата за
максимално оптоварување.
***: Програмата Eco 40-60 40 ° C е
програма за тестирање според
регулативата на ЕУ EU/2019/2014 и
стандардот EN 60456:2016/A11:2020.
*****: Овие програми може да се
користат со апликацијата HomeWhiz.
Потрошувачката на енергија може да се
зголеми поради поврзувањето.

Пред да го користите за прв пат,
прегледајте го делот за
инсталација од упатството за
користење.
Потрошувачката на вода и
енергија може да варира во
зависност од притисокот на
водата, цврстината и
температурата, температурата
на околината, видот и количината
на алиштата, изборот на
помошна функција, брзината на
вртење и промените во напонот
на електричната мрежа.
Методите за избор на помошни
функции може да ги промени
производителот. Може да се
додадат нови начини на избор
или да се отстранат постоечките.
Брзината на вртење на вашиот
производ може да варира во
зависност од програмата.
Брзината на вртење не може да
ја надмине максималната брзина
на вртење на вашата машина за
перење алишта.
Количината на бучава и влага
варира во зависност од брзината
на вртење. Кога ќе изберете
поголема брзина на вртење,
алиштата ќе содржат помалку
влага на крајот од програмата, но
таму нивото на бучава.

Кога ќе изберете програма, на
екранот може да го видите
проценетото времетраење на
перењето. Проценетото
времетраење на перењето може
да варира до 1,5 часа во
зависност од количината на
алиштата. Вистинското време ќе
се прикаже откако ќе започне
програмата.
Секогаш избирајте ја најниската
соодветна температура. За
енергетска ефикасност, изберете
ја најниската соодветна
температура. Подолгите,
нискотемпературни перења често
се најефикасни.

6.4 Избор на програма
1. Според „Табелата на програмата“,

одредете ја програмата соодветна за
видот, количината и нивото на
нечистотија на алиштата.

Програмите се ограничени на
најголемата брзина на вртење
соодветна за типот на ткаенина.
При изборот на програмата што
ќе ја користите, секогаш имајте ги
предвид типот на ткаенината,
бојата, степенот на валканост и
дозволената температура на
водата.

2. Изберете ја саканата програма со
помош на копчето Избор на програма.

6.5 Програми
• Eco 40-60
Програмата Eco 40-60 е соодветна за
перење вообичаено извалкани памучни
алишта кои се назначени дека треба да
се перат заедно на 40°C или 60°C. Оваа
програма е стандардна програма за
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тестирање според прописите за
еколошки дизајн и енергетско
означување на ЕУ.
Иако оваа програма пере подолго од
другите програми за перење, таа е
поефикасна во однос на потрошувачката
на енергија и вода. Вистинската
температура на водата може да се
разликува од наведената температура
на перење. Кога во производот ќе
ставите помалку алишта (на пр.
половина од капацитетот или помалку),
времетраењето на циклусот може
автоматски да се скрати. На овој начин
потрошувачката на енергија и вода е
многу помала.
• Cotton
Со оваа програма можете да ја перете
вашата издржлива памучна облека
(чаршави, постелнина, крпи, бањарки,
долна облека итн.). Кога ќе се притисне
копчето за функцијата брзо перење,
времетраењето на програмата станува
значително пократко, но се обезбедува
ефективен перформанс на перење со
интензивни движења на перење. Ако не
е избрана функцијата за брзо перење,
многу валканите алишта ќе бидат добро
испрани и исплакнати.
• Synthetics
Користете ја оваа програма за перење
на алиштата, како што се маици, блузи,
ткаенини од синтетички/памучни
мешавини итн. Функцијата за брзо
перење значително го скратува
времетраењето на програмата и
обезбедува ефективни перформанси на
перење за малку извалкани алишта.
Функцијата за брзо перење не е погодна
за многу извалкани алишта.
Доколку Вашиот производ нема
специфична програма за завеси, можете
да ја користите оваа програма. Перете
ги завесите на максимална температура
од 40 °C и со брзина на центрифугирање
до 800 вртежи во минута.
• Delicates/Wool
Користете за перење на волнени/
деликатни алишта. Изберете ја
соодветната температура што е

посочена на етикетата на алиштата.
Вашите алишта ќе се исперат со многу
нежно дејство за да не се оштетат.
• Intensive wash
Применувањето на чекор за пареа на
почетокот на програмата овозможува
полесно омекнување на нечистотиите.
Користете ја оваа програма за оние
алишта (бебешка облека, чаршафи,
постелнина, долна облека и слични
памучни артикли) коишто бараат
антиалергиско и хигиенско перење на
висока температура со интензивен и
долг циклус на перење. Високиот степен
на хигиена е обезбеден благодарение на
примената на пареа пред да започне
програмата, долгото време на
загревање и дополнителниот чекор на
плакнење.
•Duvet
Користете ја оваа програма за да перете
јоргани на чија етикета е означено дека
е дозволено машинско перење.
Проверете дали исправно сте го ставиле
јорганот во машината за да не се
оштетат машината или јорганот.
Отстранете ја навлаката пред да го
ставите јорганот во машината. Здиплете
го јорганот на две и ставете го во
машината. Ставете го јорганот во
машината внимавајќи на тоа да го
наместите на таков начин што нема да ја
допре заптивката на вратата или
стаклото.
На крајот на програмата се пушта пареа
за да се омекнат гломазните алишта
како што се пешкирите.

Не полнете повеќе од 1 двоен
фибер јорган (200 x 200 cm).
Во машината не перете јоргани,
перници и сл. што содржат
памучно полнење.

Не ја користете машината за
перење материјали како што се
ќилими, стази и сл. Во спротивно,
машината може трајно да се
оштети.
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• Spin & Drain
Може да ја користите оваа програма за
да ја отстраните водата од алиштата/во
производот.
• Rinse & Spin
Користете ја оваа програма кога сакате
да плакнете или да штиркате одвоено.
• Steam refresh
Користете ја оваа програма за да ги
намалите наборите и времето на
пеглање на мала количина неисфлекани
памучни, синтетички или мешани
алишта.

Ова не е програма за перење. Не
додавајте хемикалии како
детергент, белило, отстранувач
на дамки итн. во фиоката за
детергент за време на оваа
програма.

• Завеси
Можете да ја користите оваа програма
за перење на драперии и завеси.
Бидејќи нивната мрежеста ткаенина
создава многу пена, ставете помало
количество средство за перење.
Благодарение на специјалниот профил
на вртежи на оваа програма, драпериите
и завесите помалку се гужваат. Не
ставајте завеси над наведениот
капацитет за да не ги оштетите.

Во оваа програма се
препорачува да се користат
посебни детергенти направени за
завеси во одделот за детергент
во прав.

• Кошули
Оваа програма се користи за да се перат
заедно кошули од памук, синтетика и
синтетички мешавини. Го намалува
туткањето. На крајот на програмата
облеката се третира со пареа за да има
помалку набори. Посебниот профил на
центрифуга и пареата на крајот од
програмата се специјално наменети за
алиштата да не се туткаат. Кога е
одбрана функцијата за брзо перење, се
активира алгоритамот за претперење.

• го хемискиот предтретман директно на
алиштата или додајте го заедно со
детергентот во преградата за
детергент во прав. На тој начин
можете да добиете исти резултати
како и со нормалното перење, но за
многу пократок временски период.
Животниот век на вашите кошули се
зголемува. Не користете детергент за
претперење ако планирате да ја
користите функцијата за одложување
на производот. Детергентот за
претперење може да се истури врз
облеката и да направи дамки.

** Се препорачува да го користите
циклусот со не повеќе од 6 кошули за да
ги минимизирате наборите на кошулите
користејќи го овој циклус. Кога перете
повеќе од 6 кошули, може да има
разлики во нивото на наборите и
влажноста на кошулите на крајот на
циклусот.
• Rapid 28’
Користете ја оваа програма за да перете
малку извалкани или неисфлекани
памучни алишта за кратко време, но не
за крпи или тешки памучни алишта. Кога
е избрана функцијата за брзо перење,
времетраењето на програмата може да
се намали на 14 минути. Кога е избрана
функцијата за брзо перење, мора да се
перат најмногу 2 kg алишта.
• Dark Wash
Користете ја оваа програма за да ја
зачувате бојата на темните алишта или
тексас материјали. Врши перење со
високи перформанси со посебно
движење на барабанот дури и ако
температурата е ниска. Препорачуваме
да користите течен детергент или
шампон за волна за темно обоените
алишта. Не ги перете деликатните
алишта што содржат волна и сл.
• Drum Clean
Редовно чистете го (еднаш на 1 до 2
месеци) барабанот за да се обезбеди
потребната хигиена. Пареа се нанесува
пред програмата за да се омекнат
остатоците во барабанот. Вклучете ја
програмата кога производот е целосно
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празен. За подобри резултати користете
прашок против бигор (материјали за
чистење барабан), соодветен за машина
за перење кога е избрана функцијата за
детергент во прашок. Оставете ја
вратата за полнење полузатворена
откако програмата ќе заврши за
внатрешноста на производот да се
исуши.

Ова не е програма за перење.
Ова е програма за одржување.
Не вклучувајте ја оваа програма
кога има нешто во производот.
Кога се обидувате да ракувате со
него, производот автоматски
чувствува дека има полнење
внатре и може да ја прекине или
продолжи програмата според
моделот на Вашиот производ. Не
се постигнува ефективно
чистење ако програмата
продолжи.

• Mixed
Користете ја програмата за да ги
исперете памучните и синтетичките
алишта заедно без да ги сортирате.
• Долна облека
Можете да ја употребувате оваа
програма за да перете деликатна облека
којашто одговара за рачно перење, како
и деликатна женска долна облека. Мала
количина облека мора да се пере во
мрежа за перење. Патентите, копчињата
итн. мора да бидат закопчани.
• Спортска облека
Може да ја користите оваа програма за
перење на спортска облека и облека за
надворешни активности што се
мешавина од памук/синтетика и
водоотпорни материјали, како што е
Gore-Tex и сл. Обезбедува нежно
перење на алиштата благодарение на
посебните ротирачки движења.
• 20°C
Со оваа програма можете да ги перете
лесно извалканите памучни алишта.

• Ладно перење
Користете ја за перење средно нечисти и 
издржливи памучни/синтетички алишта. 
Благодарение на алгоритмот за перење 
посебно развиен за програмата, се 
обезбедува ефективно перење без да се 
изложат алиштата на високи 
температури.

• Преземена програма
Ова е посебна програма којашто 
овозможува преземање на различни 
програми што ви се потребни. На 
почетокот, обично има програма што 
можете да ја видите со апликацијата 
HomeWhiz. Сепак, може да ја користите 
апликацијата HomeWhiz за да изберете 
програма од претходно одредениот сет 
програми, а потоа да ја промените и да 
ја користите.

Ако сакате да ја користите
карактеристиката HomeWhiz и
функцијата за далечинска
контрола, треба да изберете
„Преземена програма“. Детални
информации може да се најдат
во карактеристиката HomeWhiz и
функцијата за далечинско
управување.

• Крпа
Користете ја оваа програма за да перете
подебели памучни производи, како крпи.
Ставете ги крпите во машината
внимавајќи да ги ставите на начин да не
дојде во контакт со заптивката на
вратата или стаклото.

6.6 Избор на температура

Кога се избира нова програма, на
индикаторот за температура ќе се
покаже препорачаната температура за
програмата. Препорачаната вредност за
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температурата можеби не е
максималната температура што може да
се избере за тековната програма.
Притиснете на копчето за
приспособување на температурата за да
ја измените температурата.
Температурата постепено се намалува.

Не може да се направи измена
во програмите каде што не е
дозволено прилагодување на
температурата.

Температурата може да ја измените и
откако ќе започне перењето. Оваа
измена може да се направи само
доколку дозволуваат чекорите на
перење.

Ако преминете до опцијата за
перење со ладна вода и
повторно го притиснете копчето
за прилагодување на
температурата, на екранот ќе се
појави максималната
препорачана температура за
избраната програма. Повторно
притиснете на копчето за
приспособување на
температурата за да ја намалите
температурата.

6.7 Избор на брзина на
центрифугата

Кога ќе се избере нова програма, на
индикаторот за брзина на центрифугата
ќе се покаже препорачаната брзина на
вртежи за избраната програма.
Препорачаната вредност за брзината на
центрифуга можеби не е максималната
брзина на вртежи што може да се
избере за тековната програма.

Притиснете го копчето за
прилагодување на брзината на
центрифугата за да ја измените
брзината. Брзината на вртежи постепено
ќе се намали.
Потоа, во зависност од моделот на

производот, опциите „Без плакнење  “

и „Без центрифуга  “ ќе се појават на
екранот.
Ако немате намера да ги извадите
алиштата веднаш откако ќе заврши
програмата, можете да ја користите
функцијата Без плакнење за да не се
изгужваат кога нема да има вода во
машината.
Оваа функција ги држи алиштата во
последната вода за плакнење. Ако
сакате да ги центрифугирате алиштата
по функцијата за задржано плакнење:
1. Прилагодете ја брзината на

центрифугата.
2. Притиснете го копчето за старт /

пауза. Програмата ќе продолжи.
Машината ја испушта водата и ги
центрифугира алиштата.

Ако сакате да ја испуштите водата на
крајот од програмата без
центрифугирање, користете ја
функцијата Без центрифуга.

Не може да се направи измена
во програмите каде што не е
дозволено прилагодување на
брзината на вртежите.

Може да ја измените брзината на
вртежите откако ќе започне перењето
ако чекорите на перење го дозволуваат
тоа. Не може да се направат измени
доколку не дозволуваат чекорите.
Киснење
Ако немате намера да ги извадите
алиштата веднаш откако ќе заврши
програмата, можете да ја користите
функцијата за прекин на плакнењето.
Така алиштата ќе останат во водата за
плакнење за да не се изгужваат ако
бидат ненатопени. По овој процес
притиснете го копчето Start/Pause ако
сакате да ја испуштите водата без да ги
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центрифугирате алиштата. Програмата
ќе продолжи и ќе се заврши по
испуштањето на водата.
Ако сакате да ги центрифугирате
алиштата што останале во вода,
прилагодете ја брзината на вртежите и
притиснете го копчето Start/Pause.
Програмата ќе продолжи. Водата е
испуштена, алиштата се
центрифугирани и програмата е
завршена.

6.8 Избор на помошна функција

Пред да ја стартувате програмата,
изберете ги саканите помошни функции.
Кога е избрана програма, иконите за
избраниот симбол за помошна функција
ќе светнат.

Кога ќе се притисне копче за
помошна функција што не може
да се избере со тековната
програма, машината за перење
испушта предупредувачки звук.
Некои функции не можат да се
изберат истовремено. Ако пред
стартувањето на машината е
избрана втора помошна функција
која е некомпатибилна со првата,
првата избрана функција ќе биде
откажана, а последната избрана
помошна функција ќе остане
избрана. На пример, ако
изберете „Брзо перење“ откако ќе
ја изберете опцијата
„Дополнителна вода“,
дополнителната вода ќе биде
откажана и „Брзо перење“ ќе
остане активна.
Помошна функција која не е
компатибилна со програмата не
може да се избере.
Некои програми имаат помошни
функции кои мора да работат
заедно. Овие функции не може
да се оневозможат.

6.8.1 Помошни функции
• Брзо / Интензивно
Со оваа функција можете да го скратите
или продолжите времетраењето на
програмата. Во зависност од изборот на
програмата, може да има разлики во
зголемувањето и намалувањето на
времето. Во случај ЛЕД-сијалицата
БРЗО или ИНТЕНЗИВНО да не свети,
соодветното времетраење на
програмата се прикажува за нормално
извалканата облека/алишта.
Во зависност од изборот на програмата,
функцијата Интензивно може да се
избере автоматски. Во овој случај, ќе
свети ЛЕД-сијаличката за Интензивно на
панелот. Можете да го користите
изборот Интензивно за да постигнете
подобри перформанси при перење кога
перете многу извалкани алишта.
Можете да го намалите времето за
малку извалканите алишта со
притискање на копчето Брзо/Интензивно
во програмите што доаѓаат со избор на
интензивно. Кога еднаш ќе го притиснете
копчето, сијаличката ќе се исклучи и ќе
го достигнете соодветното времетраење
на програмата за нормално извалканата
облека/алишта. Кога ќе го притиснете
истото копче по вторпат, ЛЕД-
сијаличката за брзо ќе светне, времето
малку ќе се намали и ќе го покаже
минималното времетраење на
програмата, што е погодно за помалку
извалканите алишта. Кога се избира
оваа функција, времетраењето на
програмите може да се скрати за 50%.
Благодарение на оптимизираните
чекори на перење, високата механичка
агилност и оптималната потрошувачка
на вода, се постигнуваат високи
перформанси на перење и покрај
пократкото времетраење.
• Пареа
Оваа функција помага да се намалат
наборите на памучните, синтетичките и
мешаните алишта, да се скрати времето
на пеглање и да се отстрани
нечистотијата со омекнување.
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* Во услови кога функцијата за пареа се
применува на крајот од програмата,
алиштата може да бидат потопли на
крајот од перењето. Ова е очекувано во
рамки на условите за работа на
програмата.

Кога ја активирате функцијата на
пареа, не користете течен
детергент ако нема чашка за
течен детергент или функција за
дозирање течен детергент.
Постои ризик од создавење
дамки на облеката.

• Режим на вода
Ова копче за помошни функции Ви
овозможува да ги изберете
дополнителните функции за Заштеда на
вода, Претперење и Екстра плакнење
или Екстра вода во зависност од
моделот на машината. Детални
информации за изборот можете да
најдете во описот на соодветната
помошна функција.
• Штедење вода
Оваа функција се избира со притискање
на копчето за дополнителна функција
еднаш за приспособување на водата.
Симболот за заштеда на вода ќе светне
кај програмите што може да се изберат.
Оваа функција е наменета за малку
извалкани алишта за кои е потребна
помала количина детергент (видете
„Совети за правилно перење“).
Овозможува еколошко перење со
намалување на количината на вода, без
да се загрозат перформансите на
перењето.
• Екстра плакнење
Оваа функција се избира со притискање
на копчето двапати за приспособување
на водата во програми каде што може да
се избере дополнителната функција за
заштеда на вода или со притискање на
копчето еднаш за приспособување на
водата во програми каде што
дополнителната функција за заштеда на
вода не може да се избере. Симболот за
дополнително плакнење ќе светне кај
програмите што може да се изберат.

Оваа функција ѝ овозможува на
машината да изврши дополнително
плакнење покрај плакнењето по
главното перење. На овој начин, можете
да го намалите ризикот од малата
количина детергент што може да остане
во алиштата за перење врз
чувствителната кожа (бебешка кожа,
кожа склона кон алергии итн.).

• Далечинско управување
Можете да го користите копчето за
помошна функција за да го поврзете
производот со паметен уред. За детални
информации, погледнете во делот за
карактеристиката HomeWhiz и
функцијата далечинска контрола.
• Приспособена програма
Помошната функција може да ја
користите само за програми за памук и
синтетика заедно со апликацијата
HomeWhiz. Ако оваа функција е
активирана во менито „Персонализирај“
на HomeWhiz, можете да додадете до
пет дополнителни чекори за плакнење
на програмата. Можете да избирате и
користите некои од помошните функции
дури и ако вашиот производ ги нема.
Можете да го зголемите и намалите
времето на програмите за памук и
синтетика во безбеден опсег.

Кога е избрана помошната
функција Специјализирана
програма, перформансите на
перење и потрошувачката на
енергија ќе бидат различни од
декларираната вредност.

6.8.2 Функции/програми избрани
со притискање на
функционалните копчиња за
3 секунди

• Fresh Care+ 
Оваа функција се избира кога ќе се 
притисне поврзаното копче за избор на 
помошна функција и се држи 3 секунди; 
тогаш се вклучува светлото за следење
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на програмата за соодветниот чекор.
Кога ќе се избере функцијата, барабанот
ротира и до 8 часа за да се спречи
гужвање на алиштата на крајот на
програмата. Можете да ја откажете
програмата и да ги извадите алиштата
во секој момент за време на 8-часовниот
период. Притиснете го копчето за избор
на функција или копчето за вклучување/
исклучување на производот за да ја
откажете функцијата. Сијаличката за
следниот чекор од програмата ќе свети
сè додека не ја откажете функцијата или
додека не заврши чекорот. Ако не се
откаже функцијата, таа ќе биде активна
и во подоцнежните циклуси на перење.

• Претперење
Оваа функција може да се избере со
притискање и држење на соодветното
копче за помошна функција 3 секунди.
Предперењето е исплатливо само за
многу валкани алишта. Ако не се користи
функцијата предперење ќе се заштеди
струја, вода, средство за перење и
време.

• Киснење
Оваа функција може да се избере со
притискање и држење на соодветното
копче за помошна функција 3 секунди.
Помошната функција Киснење во вода
гарантира дека дамките што навлегле во
алиштата се чистат подобро со
натопување на алиштата во вода за
детергент пред да започне перењето.

• Заштита за деца
Користете ја функцијата Заштита за
деца за да спречите децата да си играат
со машината. Така ќе избегнете какви
било промени во програмата што е
вклучена.

Може да ја вклучите и исклучите
машината со копчето Вклучено /
Исклучено кога Заштитата за
деца е активна. Кога повторно ќе
ја вклучите машината,
програмата ќе продолжи од каде
што запрела.
Кога е вклучена Заштитата за
деца, ако се притиснат
копчињата ќе има звучно
предупредување. Звучното
предупредување ќе се откаже ако
копчињата се притиснат пет пати
последователно.

За да го активирате заклучувањето за
деца:
Притиснете и задржете го копчето за
поврзаната помошна функција 3
секунди. Откако ќе заврши
одбројувањето „3- 2- 1“ на екранот, ќе се
прикаже иконата за заштита за деца.
Кога ќе се прикаже ова предупредување,
ослободете го копчето Помошна
функција 3.
За да ја деактивирате заштитата за
деца:
Притиснете и задржете го копчето за
поврзаната помошна функција 3
секунди. Откако ќе заврши
одбројувањето „3- 2- 1“ на екранот,
иконата за заштита за деца исчезнува.

• Безжично поврзување
Можете да ги усогласите Вашата
машина и Вашите паметни уреди со
безжично поврзување. На тој начин
можете да го користите вашиот паметен
уред за да добиете информации околу
машината и да ја контролирате.
За да го активирате безжичното
поврзување:
Притиснете и задржете го копчето за
далечинско управување 3 секунди.
Откако ќе заврши одбројувањето „3-2-1“
на екранот, се појавува симболот „On“.
Кога ќе се прикаже ова известување,
престанете да го притискате копчето за
далечинско управување. Кога
производот се поврзува со интернет,
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иконата за безжично поврзување трепка.
Ако поврзувањето е успешно, иконата ќе
продолжи да свети.
За да го деактивирате безжичното
поврзување:
Притиснете и задржете го копчето за
далечинско управување 3 секунди. Ќе се
прикаже одбројувањето „3- 2- 1”, а
потоа на екранот ќе се појави симболот
„Off“.

За да може да се овозможи
безжично поврзување,
поставувањето на машината
треба да се заврши преку
апликацијата HomeWhiz. По
поставувањето, безжичното
поврзување автоматски ќе се
овозможи ако го притиснете
копчето „Далечински управувач“.

6.9 Крајно време
Екран за време
Кога е избрана функцијата за крајно
време, времето што преостанува до
стартувањето на програмата се
прикажува во часовен формат, како што
се 1h, 2h, а времето што преостанува за
програмата да биде завршена по
нејзиното стартување се прикажува во
часовен и минутен формат, како што е
01:30.

Времетраењето на програмата
може да варира во зависност од
притисокот на водата, тврдоста и
температурата на водата,
температурата на околината,
видот и количината на алиштата,
изборот на помошна функција и
промените во напонот на
електричната мрежа.

По одреден период кога е
активирана функцијата за крајно
време, машината се префрла во
режим на подготвеност и некои
LED диоди на екранот се
исклучени. LED-светлата се
осветлуваат во случај на каков
било кориснички запис.

Времето на завршување на програмата
може да се постави до 24 часа со помош
на функцијата Прилагодување на
крајното време. Времето прикажано по
притискањето на копчето End Time
(Крајно време) е проценето крајно време
на програмата. Ако е поставено крајното
време, индикаторот за крајното време ќе
свети.

За да се активира функцијата End Time и
програмата да заврши на крајот од
одреденото време, мора да се притисне
копчето Start/Pause по поставувањето на
времето.

Ако сакате да ја откажете функцијата за
крајно време, свртете го копчето во
позиција за вклучување или
исклучување.

Кога ќе ја активирате функцијата
за крајно време, не додавајте
течен детергент во одделот за
детергент за прав бр. 2. Постои
ризик од дамки на алиштата.

1. Отворете ја вратата за товарење,
ставете ги алиштата и додајте
детергент итн.

2. Изберете ја програмата за перење,
температурата, брзината на вртење и
помошните функции ако е потребно.

3. Притиснете го копчето End Time
(Крајно време) за да го поставите
саканото крајно време. Индикаторот
за крајното време ќе светне.

4. Притиснете го копчето Start/Pause.
Одбројувањето започнува.
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Дополнителни алишта може да
се додадат во машината за
време на одбројувањето за
крајното време. На крајот од
одбројувањето, индикаторот за
крајното време се исклучува,
започнува перењето и се
прикажува времетраењето на
избраната програма.

6.10 Стартување на програмата
1. Притиснете го копчето Start/Pause за

1 секунда за да ја стартувате
програмата.

2. Слабата светлина на копчето Start/
Pause сега станува стабилна, што
покажува дека програмата е
започната.

3. Вратата за товарење е заклучена.
Откако вратата за товарење е
заклучена, симболот за заклучување
на вратата се појавува на екранот.

4. Индикаторите за следење на
програмата на екранот го
прикажуваат тековниот чекор на
програмата.

6.11 Заклучување на вратата за
полнење

Има вграден систем за заклучување на
вратичката за да не се отвори во случај
на несоодветно ниво на вода.
Симболот за заклучување на вратата се
појавува на екранот кога ќе се заклучи
вратата.

Ако се избере функцијата за
далечинско управување, вратата
ќе се заклучи. За да се отвори
вратата, мора да се деактивира
функцијата Далечинско
управување со притискање на
копчето Далечинско управување
или со менување на позицијата
на програмата.

Отворање на вратичката ако снема
струја:

Во случај да снема струја,
можете да ја користите рачката
за итни случаи на вратичката под
капакот на филтерот на пумпата
за рачно да ја отворите вратата
за полнење.

За да се избегне прелевање на
вода пред да ја отворите вратата
за полнење, проверете дали има
вода во машината.

1. Исклучете го уредот со копче и од
струја.

2. Отворете го капакот за филтерот на
пумпата.

3. Повлечете ја рачката за итни случаи
надолу на вратата за полнење со
алат и ослободете ја. Потоа отворете
ја вратата за полнење.

4. Доколку вратата за полнење не се
отвори, повторете го претходниот
чекор.
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6.12 Промена на изборот по
започнувањето на
програмата

Додавање алишта по започнувањето

на програмата  :
Кога ќе го притиснете копчето за старт/
пауза, ако нивото на вода во машината е
соодветно, бравата на вратата се
деактивира и вратата се отвора за да
додадете алишта. Кога бравата на
вратата е деактивирана, симболот за
брава на екранот исчезнува. Откако ќе
додадете алишта, затворете ја вратата и
притиснете го копчето Start/Pause
повторно за да продолжите со
перењето.

Ако нивото на вода во машината е
недоволно кога ќе го притиснете копчето
Start/Pause, заклучувањето на вратата
не може да се деактивира и иконата за
заклучување на вратата на екранот ќе
продолжи да се појавува.

Ако температурата на водата во
машината е над 50°C, не можете
да ја оневозможите бравата на
вратата од безбедносни причини
(дури и ако нивото на водата е
соодветно).

Ставање на машината во режим на
пауза:
За да ја паузирате машината за перење,
притиснете го и задржете го копчето
Start/Pause 1 секунда. Симболот за
пауза ќе трепка на екранот.

Промена на изборот на програмата по
започнувањето на програмата:
Ако Child Lock не е активен, програмата
може да се промени додека тековната
програма работи. Ова ќе ја откаже
тековната програма.

Избраната програма започнува
одново.

Промена на помошната функција,
брзината и температурата:
Во зависност од чекорот што го
достигнала програмата, може да ги
оневозможите или овозможите
помошните функции. Видете „Избор на
помошна функција“
Исто така, може да ги промените
поставките за брзината на вртење и
температурата. Видете „Избор на брзина
на вртење“ и „Избор на температура“.

Ако температурата на водата во
машината е висока или нивото на
водата е над линијата на капакот,
вратата за товарање нема да се
отвори.
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6.13 Откажување на програмата
Програмата се откажува кога копчето за
избор на програма ќе се сврти на друга
програма или машината ќе се исклучи и
повторно ќе се вклучи со копчето за
избор на програма.

Ако го свртите копчето за избор
на програма кога е овозможена
заштитата за деца, програмата
нема да се откаже. Треба да ја
откажете прво заштитата за
деца.
Доколку сакате да ја отворите
вратата откако сте ја откажале
програмата, но не е возможно да
ја отворите вратата бидејќи
нивото на водата во машината е
над отворот на вратата, тогаш
свртете го копчето за избор на
програма на програмата
Pump+Spin (Испуштање
вода+Центрифуга) за да ја
испуштите водата од машината.

6.14 Крај на програмата
Симболот за крај се појавува на екранот
кога програмата е завршена.
Ако не притиснете ниту едно копче во
рок од 10 минути, машината ќе се
префрли во ИСКЛУЧЕН режим. Екранот
и сите индикатори се исклучени.
Завршените чекори на програмата ќе се
прикажат ако притиснете на копчето On/
Off.

6.15 Карактеристика HomeWhiz и
функција Далечинско
управување

Можете да ја проверите Вашата машина
за перење преку паметни уреди и да
добивате информации за статусот на
машината благодарение на функцијата
HomeWhiz. Можете да извршувате многу
операции на Вашата машина од Вашиот
паметен уред со апликацијата
HomeWhiz. Покрај тоа, можете да
користите одредени својства само со
функцијата HomeWhiz.

За да ја користите карактеристиката Wifi
на машината, мора да ја преземете
апликацијата HomeWhiz од
продавницата за апликации на Вашиот
паметен уред.
За да ја користите апликацијата,
осигурете се дека Вашиот паметен уред
е поврзан со интернет.
Доколку ја користите апликацијата за
првпат, завршете ја регистрацијата на
корисничка сметка следејќи ги
упатствата на апликацијата. Можете да
ги користите сите прикажани производи
на HomeWhiz во Вашиот дом преку оваа
сметка откако ќе ја завршите
регистрацијата.
Функцијата Bluetooth на Вашиот паметен
уред треба да биде вклучена, а уредот
треба да биде поврзан со интернет за
време на поставувањето. Паметниот
уред треба да биде близу машината за
перење. По поставувањето, функцијата
Bluetooth може да се исклучи или
паметниот уред не треба да биде близу
машината за перење. Можете да го
користите производот под услов
паметниот уред да биде поврзан со
интернет.
Може да ја допрете картичката „Уреди“
во апликацијата за да ги видите
апаратите спарени со Вашата сметка.
Можете да го изведете спарувањето на
корисниците на овие производи на оваа
страница.
Откако апликацијата ќе се постави,
машината за перење може да Ви
испраќа инстантни известувања за
статусот преку Вашиот паметен уред со
функцијата HomeWhiz.
Машината за перење ќе Ви испраќа
известувања преку апликацијата
HomeWhiz во следните случаи:
• На крајот на програмата,
• Кога вратата од машината за перење е

отворена,
• Во случај на предупредување за

прекин на вода,
• Во случај на безбедносно

предупредување,
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За да ја користите функцијата
HomeWhiz, осигурете се дека
апликацијата HomeWhiz е
инсталирана на Вашиот паметен
уред, а Вашата машина за
перење е поврзана на Вашата
домашна Wi-Fi мрежа. Кога
машината за перење не е
поврзана на мрежата, ќе работи
како машина без функцијата
HomeWhiz.
Производот ќе работи преку
поврзување со безжичната
мрежа во домашната мрежа.
Контролите направени преку
апликацијата се вклучуваат преку
оваа мрежа. Затоа јачината на
безжичниот сигнал во близина на
машината мора да биде
соодветна.
Работи во фреквентен опсег на
HomeWhiz од 2,4 GHz.
Одете на www.homewhiz.com за да
дознаете кои верзии на Android и
IOS поддржани од апликацијата
HomeWhiz.

Сите безбедносни мерки
опишани во делот со наслов
„ОПШТИ УПАТСТВА ЗА
БЕЗБЕДНОСТ“ од упатството за
употреба важат и за далечинско
управување со функцијата
HomeWhiz.

6.15.1 Инсталирање на HomeWhiz
Треба да се постави поврзување меѓу
Вашиот производ и апликацијата за таа
да функционира. Следете ги
долунаведените чекори за да се
воспостави поврзување.
1. Ако додавате уред за првпат, допрете

на картичката „Appliances (Уреди)’’ во
апликацијата HomeWhiz. Изберете го
копчето „ADD APPLIANCE (Додај
уред)“ (допрете овде за поставување
нов уред) во горниот десен агол.
Направете го поставувањето следејќи
ги и чекорите подолу и чекорите во
апликацијата HomeWhiz.

2. За да започнете со инсталирање,
проверете дали машината е
исклучена. Притиснете ги и држете ги
копчињата за температура и
далечинска контрола истовремено во
траење од 3 секунди за ја префрлите
машината во режим за поставување
HomeWhiz.

3. Кога сте во режим на поставување на
HomeWhiz, на екранот се појавува
анимација, а иконата за безжична
врска трепка додека уредот не се
поврзе на интернет. Само копчето за
програми ќе биде активно во овој
режим. Другите копчиња ќе бидат
неактивни.

4. Следете ги упатствата на екранот на
апликацијата HomeWhiz.

5. Почекајте да заврши инсталирањето.
Кога ќе заврши инсталирањето,
именувајте ја машината за перење.
Сега се гледа производот што сте го
додале во апликацијата HomeWhiz.
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Вашата машина за перење
автоматски ќе се исклучи ако не
можете успешно да го направите
поставувањето во рок од 5
минути. Во тој случај, мора
одново да го започнете процесот
на поставување. Доколку
проблемот продолжува,
контактирајте со овластен
сервисер.
Можете да ја користите
машината за перење со повеќе
од само еден паметен уред. За
да го сторите тоа, преземете ја
апликацијата HomeWhiz и на
другите паметни уреди. Кога ќе ја
стартувате апликацијата, ќе
треба да се најавите со сметката
што претходно ја создадовте и
спаривте со Вашата машина за
перење. Во спротивно,
прочитајте го делот за
поврзување со машина за
перење којашто е поврзана со
нечија друга сметка.

Апликацијата HomeWhiz може да
бара да го напишете бројот на
производот прикажан на
етикетата на производот. Можете
да ја најдете етикетата на
производот во вратата на
апаратот. Бројот на производот
се наоѓа на етикетата.

6.15.2 Поврзување со машина за
перење што е поврзана со
туѓа сметка

Ако машината за перење што сакате да
ја употребите била претходно внесена
во системот преку нечија друга сметка,
мора повторно да го поврзете
производот со апликацијата HomeWhiz.
1. Преземете ја апликацијата HomeWhiz

на новиот паметен уред што сакате
да го користите.

2. Направете нова сметка и најавете се
во неа преку апликацијата HomeWhiz.

3. Следете ги чекорите опишани во
Поставување на HomeWhiz и
продолжете со поставувањето.

Со оглед на тоа што функцијата
HomeWhiz и Далечинско
управување на Вашиот производ
работат преку Bluetooth или Wi-Fi
технологија, во зависност од
моделот на Вашиот производ,
важно е да се напомене дека
само една апликација HomeWhiz
може да управува со Вашиот
производ во секој даден момент.

6.15.3 Бришење на совпаѓање со
сметката на HomeWhiz

Следете ги следните чекори за да
избришете машина за перење што е
претходно усогласена со туѓа сметка.
1. Вклучете ја Вашата машина со

копчето за програма.
2. Кога машината работи, притиснете и

задржете ги копчето за функцијата за
далечинско управување и копчето за
поставување на време на
завршување 5 секунди.

MK

RO



MK / 38

3. Ќе чуете звук за предупредување од
производот за да го извести Вашето
барање по одбројувањето на екранот.
Бришењето на совпаѓањето ќе трае
неколку секунди.

По оваа операција, не можете да ја
користите функцијата HomeWhiz на
Вашата машина за перење сѐ додека не
направите друго поставување.
Вашиот производ не треба да е поврзан
со интернет за да се избрише совпаѓање
на сметката. Вашето барање ќе биде
примено. Ова совпаѓање автоматски ќе
се избрише кога производот првпат ќе се
поврзе со интернет.

6.15.4 Функција за далечинско
управување и нејзина
употреба

Откако ќе заврши инсталирањето на
HomeWhiz, безжичното поврзување
автоматски ќе се вклучи. За да го
активирате или деактивирате
безжичното поврзување, погледнете во
„Безжично поврзување“.
Ако ја исклучите и вклучите машината
додека е активно безжичното
поврзување, таа автоматски повторно ќе
се поврзе. Во случај на промена на
лозинката на мрежата или исклучување
на модемот, безжичната врска
автоматски ќе се исклучи. Од таа
причина, треба повторно да го вклучите
безжичното поврзување ако сакате
повторно да ја користите функцијата за
далечинско управување.
Проверете го симболот за безжично
поврзување на екранот за да го следите
статусот на поврзување. Ако симболот
постојано свети, тоа значи дека имате
поврзување со интернет. Ако симболот
трепка, тоа значи дека машината се
обидува да се поврзе. Ако симболот е
исклучен, не сте поврзани.

Кога безжичното поврзување е
вклучено во Вашиот производ, ќе
може да се избере функцијата за
далечинско управување.
Ако не можете да ја изберете
функцијата за далечинска
контрола, проверете го статусот
на врската. Доколку не може да
се воспостави поврзување,
повторете ги првичните чекори
на инсталацијата на апаратот.

Доколку сакате да управувате со
машината за перење од далечина, мора
да ја активирате функцијата за
далечинско управување со притискање
на копчето Далечинско управување на
контролната табла. Штом е остварен
пристап до производот, ќе видите екран
сличен на тој долу.

Кога е вклучено далечинското
управување, може само да управувате
со машината, да ја исклучувате и да го
следите статусот преку машината за
перење. Преку апликацијата можете да
управувате со сите функции освен со
заштитата за деца.
Можете да следите дали функцијата
Далечинско управување е вклучена или
исклучена преку индикаторот за
функција на екранот.
Ако е исклучена функцијата за
далечинска контрола, сите операции се
контролираат преку машината за
перење и дозволено е само да го
гледате статусот преку апликацијата.
Функцијата Далечинско управување
може да не се активира ако
далечинското поврзување е исклучено
или вратата на производот е вклучена.
Откако ќе се активира, функцијата за
далечинско управување на машината за
перење ќе остане активна освен ако не
се применуваат посебни околности.
Оваа карактеристика Ви овозможува да
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управувате со уредот преку интернет,
без разлика дали уредот е вклучен или
исклучен и без оглед на Вашата
локација.
Во одредени случаи, се деактивира од
безбедносни причини:
• Кога машината за перење има прекин

во напојувањето.
• Кога вратата од машината за перење е

отворена,.
• копчето за програми е свртено и

избрана е различна програма или
уредот е исклучен.

6.15.5 Решавање проблеми
Направете го следното ако имате
проблем со управувањето или
поврзувањето. Набљудувајте дали се
повторува истиот проблем откако ќе
направите исто.
1. Проверете дали вашиот паметен

уред е поврзан со домашната
интернет-мрежа.

2. Рестартирајте ја апликацијата.
3. Исклучете и вклучете го Bluetooth или

Wi-Fi преку контролната табла, во
зависност од моделот на Вашиот
производ.

4. Ако не можете да воспоставите врска
со помош на чекорите горе,
повторете ги првичните чекори за
поставување на машината за перење.

Ако проблемот и понатаму опстојува,
обратете се до овластен сервисер.

6.15.6 Приказ на вредности на
потрошувачка на HomeWhiz

Вашиот производ има функција за
управување со потрошувачката.
Можностите на оваа функција може да
варираат помеѓу различни модели на
производи, опфаќајќи функционалности
како што се следење на потрошувачката
на енергија, следење на потрошувачката
на вода и друго. За да функционира
оваа функција, Вашиот производ мора
да се додаде во HomeWhiz и да се
поврзе на интернет.
Со оваа функција, можете да ги следите
податоците за потрошувачката на
Вашиот паметен производ во различни
временски интервали и да имате корист
од приспособените предлози насочени
кон намалување на потрошувачката.

Имајте предвид дека податоците
за потрошувачката прикажани во
апликацијата HomeWhiz се
наменети само за информативни
цели и може да не ја одразуваат
точно вистинската употреба. 
Вредностите наведени на
етикетата на производот се
добиваат во стандардизирани
лабораториски услови. Имајте
предвид дека бројките за
вистинската потрошувачка може
да варираат врз основа на
индивидуалните модели на
употреба и различните климатски
услови.

7 Одржување и чистење
Прво прочитајте го делот
„Безбедносни упатства“!

Работниот век на производот е
продолжен и проблемите што често се
појавуваат ќе се намалат ако производот
се чисти во редовни интервали.

7.1 Чистење на фиоката за
детергент

Чистете ја фиоката за детергент
редовно (на секои 4-5 перења) како што
е прикажано подолу за да спречите
наталожување на детергент во прав.
Исчистете го сифонот ако во преградата
за омекнувач остане вишок вода и смеса
од омекнувачот.
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1. Притиснете го обележаниот дел на
сифонот во преградата за омекнувач
и потоа повлечете ја фиоката кон
себе за да ја извадите.

2. Подигнете го и извадете го сифонот
одзади како што е прикажано.

3. Исплакнете ги фиоката и сифонот во
мијалникот со многу топла вода.
Користете ракавици или соодветна
четка за да спречите контакт со кожа
со остатоците во фиоката.

4. Цврсто наместете ги сифонот и
фиоката назад по чистењето.

7.2 Чистење на вратата и
барабанот

За производи со програма за чистење на
барабанот, погледнете го делот
Ракување на производот..

Повторувајте го процесот за
чистење на барабанот секои 2
месеци.
ЗАБЕЛЕШКА: Користете
средство против бигор што е
соодветно за машини за перење.

По секое перење проверете дали страни
тела се останати во производот.
Ослободете ги отворите со чепкалка за
заби ако оние на внатрешната страна на
барабанот што се прикажани на сликата
се блокирани.

Страни тела од мета ќе предизвикаат
дамки од р’ѓа на барабанот. Исчистете
ги дамките на површината на барабанот
користејќи средства за чистење
не’рѓосувачки челик.
Не користете челична или метална
волна. Така ќе ги оштетите обоените,
хромирани и пластични површини.
Ви препорачуваме да ја избришете
гумената лента со сува и чиста крпа на
крајот од програмата. Ова ќе ги отстрани
остатоците од гумената лента во
машината и ќе спречи создавање на
непријатни миризби.

7.3 Чистење на куќиштето и на
контролната табла

Избришете ја шасијата на производот со
вода и сапун или меки детергенти во
форма на гел коишто не предизвикуваат
корозија ако е неопходно и потоа
исушете со мека крпа.
Користете само мека и сува крпа за да го
исчистите контролниот панел. Не
користете средства за чистење што
содржат белило.

7.4 Чистење на филтрите за
довод на вода

Има филтер на крајот на секој вентил за
довод на вода од задната страна на
производот, како и на крајот на секое
црево за довод на вода каде што се
закачени за славината. Овие филтри
спречуваат страни тела и нечистотија од
водата да навлезат во производот.
Филтрите треба да се чистат доколку се
валкани.

1. Затворете ги славините.
2. Извадете ги навртките на цревата за

довод на вода за да пристапите до
филтрите на вентилите за довод на
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вода и исчистете ги со соодветна
четка. Ако филтрите се многу
нечисти, извадете ги со клешта и
исчистете ги на овој начин.

3. Извадете ги филтрите на рамните
краеви на цревата за довод на вода
заедно со дихтунзите и исчистете ги
темелно под млаз вода.

4. Внимателно заменете ги дихтунзите и
филтрите и затегнете ги нивните
навртки со рака.

7.5 Испуштање на преостаната
вода и чистење на филтерот
на пумпата

Системот со филтер на производот
спречува цврсти предмети како копчиња,
монети или влакна од ткаенини да се
запуши пумпата при испуштање на
водата. Така, водата се испушта без
проблем, а рокот на траење на пумпата
се продолжува.
Ако производот не успее да ја испушти
водата, филтерот на пумпата е запушен.
Филтерот мора да се чисти секогаш кога
е запушен или на секои 3 месеци.
Водата прво мора да се испушти за да
се исчисти филтерот на пумпата.
Дополнително, пред да го превезувате
производот (на пример, кога се селите
во друга куќа) водата треба целосно да
се исцеди.

ЗАБЕЛЕШКА:
Надворешни предмети што се
останати во филтерот на пумпата
можат да го оштетат производот
или да предизвикаат проблем со
бучава.
Ако живеете во области
подложни на мраз, не
заборавајте да ја исклучите
славината за вода, да го
исклучите главното црево и да ја
исцедите водата од производот
кога не е во употреба.
По секоја употреба, затворете ја
славината на која е поврзано
доводното црево.

За да го исчистите нечистиот филтер
и да ја испуштите водата:
1. Исклучете го производот од струја за

да го прекинете напојувањето.
Температурата на водата во
производот може да се зголеми
до 90°C. За да избегнете ризик
од изгореници, исчистете го
филтерот откако ќе се излади
водата во производот.

2. Отворете го капакот на филтерот.

3. Следете ги постапките подолу за да
ја испуштите водата.

Ако производот нема црево за итно
испуштање на водата, за да ја
исцедите водата:

• Ставете голем сад на крајот од
цревото за да ја собере водата од
филтерот.

• Кога филтерот на пумпата ќе почне да
истекува вода, олабавете го со вртење
(спротивно од стрелките на
часовникот). Наполнете ја проточната
вода во садот што е поставен пред
филтерот. Подгответе крпа за да ја
исчистите водата што може да се
истури.

• Целосно свртете го и извадете го
филтерот на пумпата кога ќе истече
вода во производот.

1. Исчистете ги остатоците во филтерот
како и конците, ако има, околу
областа на пумпата.

2. Заменете го филтерот.
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3. Ако капакот на филтерот се состои од
два дела, затворете го со притискање
на јазичето. Ако се состои од еден
дел, поставете ги прво јазичињата во

долниот дел на своите места и потоа
притиснете го горниот дел да се
затвори.

8 Отстранување проблеми
Прво прочитајте го делот
„Упатства за безбедност“!

Програмите не започнуваат откако ќе
се затвори вратата за товарење.
• Копчето Start / Pause / Cancel не е

притиснато. > >> Притиснете го
копчето Start / Pause/Cancel (Почеток/
Пауза /Отка

• Може да биде тешко да се затвори
вратата за товарење во случај на
прекумерно товарање. >>> Намалете
ја количината на алишта и проверете
дали вратата за товарење е правилно
затворена.

Програмата не може да се стартува
или избере.
• Производот се префрли на режим на

самозаштита поради проблем со
снабдувањето (напон на линијата,
притисок на водата итн.). >>> Во
зависност од моделот на производот,
изберете друга програма со вртење на
копчето за избор на програма или
притискање и држење на копчето за
вклучување/исклучување 3 секунди за
да ја откажете програмата.
Претходната програма ќе биде
откажана. ВидиОткажување на
програмата [} 35]

Вода во внатрешноста на производот.
• Дел од водата останала во производот

поради процесите на контрола на
квалитетот во производството. >>>
Ова не е неуспех; водата не е штетна
за производот.

Производот не прима вода.
• Притиснете е исклучено. >>> Вклучете

ги чешмите.
• Цревото за влез на вода е свиткано.

>>> Израмнете го цревото.
• Филтерот за довод на вода е затнат.

>>> Исчистете го филтерот.

• Вратата за товарење не е затворена.
>>> Затворете ја вратата.

Производот не исцедува вода.
• Цревото за одвод на вода е затнато

или извртено. >>> Исчистете го или
израмнете го цревото.

• Филтерот на пумпата е затнат. >>>
Исчистете го филтерот на пумпата.

Производот вибрира или прави
бучава.
• Производот стои неурамнотежено. >>>

Прилагодете ги држачите за да го
балансирате производот.

• Во филтерот на пумпата влезе тврда
супстанца. >>> Исчистете го филтерот
на пумпата.

• Безбедносните завртки за транспорт
не се отстранети. >>> Отстранете ги
безбедносните завртки за транспорт.

• Количината на алишта во производот
е премала. >>> Додајте повеќе алишта
во производот.

• Претераното перење алишта е
натоварено во производот. >>>
Извадете дел од алиштата од
производот или распределете го
товарот со рака за да го
избалансирате хомогено во
производот.

• Производот се потпира на цврст
предмет. >>> Погрижете се
производот да не се потпира на ништо.

Од дното на производот истекува
вода.
• Цревото за одвод на вода е затнато

или извртено. >>> Исчистете го или
израмнете го цревото.

• Филтерот на пумпата е затнат. >>>
Исчистете го филтерот на пумпата.
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Производот запре кратко време по
започнувањето на програмата.
• Производот е привремено запрен

поради низок напон. >>> Производот
ќе продолжи да работи кога напонот ќе
се врати на нормалното ниво.

Производот директно ја цеди водата
што ја внесува.
• Цревото за цедење не е на соодветна

висина. >>> Поврзете го цревото за
одвод на вода како што е опишано во
упатството за користење.

Не може да се види вода во
производот за време на перењето.
• Водата е во невидливиот дел од

производот. >>> Ова не е неуспех.
Вратата за товарење не може да се
отвори.
• Заклучувањето на вратата за

вчитување се активира поради нивото
на вода во производот. > >> Исцедете
ја водата со пуштање на програмата
Pump (Пумпа) или Spin (Спин).

• Производот ја загрева водата или е во
циклусот на вртење. >>> Почекајте
додека програмата не заврши.

• Вратата за товарење може да се
заглави поради притисокот на кој е
подложена. >>> Држете ја рачката и
притиснете и повлечете ја вратата за
товарење за да ја ослободите и
отворите.

• Ако нема струја, вратата за товарење
на производот нема да се отвори. >>>
За да ја отворите вратата за
товарење, отворете го капачето на
филтерот на пумпата и повлечете ја
рачката за итни случаи поставена на
задната страна на наведеното капаче.
ПогледнетеЗаклучување на вратата за
полнење [} 33]

Перењето трае подолго од
наведеното во упатството за
користење. (*)
• Притисокот на водата е низок. >>>

Производот чека до земање соодветна
количина на вода за да се спречи лош
квалитет на перење поради
намалената количина на вода. Затоа,
времето за перење се продолжува.

• Напонот е низок. > >> Времето за
перење е продолжено за да се
избегнат слаби резултати од перењето
кога напонот за напојување е низок.

• Влезната температура на водата е
ниска. >>> Потребното време за
загревање на водата се протега во
студените сезони. Исто така, времето
за перење може да се продолжи за да
се избегнат лоши резултати од
перењето.

• Бројот на исплакнувања и/или
количината на вода за плакнење се
зголемени. >>> Производот ја
зголемува количината на вода за
плакнење кога е потребно добро
плакнење и додава дополнителен
чекор за плакнење ако е потребно.

• Се појави прекумерна пена и беше
активиран систем за автоматска
апсорпција на пена поради преголема
употреба на детергент. >>> Користете
препорачана количина детергент.

Времетраењето на програмата не
одбројува. (На модели со дисплеј) (*)
• Тајмерот може да запре за време на

внесувањето вода. >>> Индикаторот
на тајмерот нема да одбројува додека
производот не внесе соодветна
количина вода. Производот ќе почека
да има доволно количество вода за да
се избегнат лошите резултати од
перењето поради недостаток на вода.
Индикаторот на тајмерот ќе продолжи
со одбројувањето по ова.

• Тајмерот може да запре за време на
чекорот за загревање. >>>
Индикаторот за тајмер нема да
одбројува додека производот не ја
достигне избраната температура.

• Тајмерот може да запре за време на
чекорот на вртење. >>> Автоматскиот
систем за откривање на
неурамнотежено оптоварување е
активиран поради неурамнотежената
дистрибуција на алиштата во
производот.
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Времетраењето на програмата не
одбројува. (*)
• Има небалансирано оптоварување во

производот. >>> Автоматскиот систем
за откривање на неурамнотежено
оптоварување е активиран поради
неурамнотежената дистрибуција на
алиштата во производот.

Производот не се префрла на чекор
на вртење. (*)
• Има небалансирано оптоварување во

производот. >>> Автоматскиот систем
за откривање на неурамнотежено
оптоварување е активиран поради
неурамнотежената дистрибуција на
алиштата во производот.

• Производот нема да се врти ако
водата не е целосно исцедена. >>>
Проверете го филтерот и цревото за
одвод.

• Се појави прекумерна пена и беше
активиран систем за автоматска
апсорпција на пена поради преголема
употреба на детергент. >>> Користете
препорачана количина детергент.

Изведбата на перењето е лоша:
алиштата стануваат сиви. (**)
• Недоволна количина на детергент е

користена во подолг временски
период. >>> Користете ја
препорачаната количина на детергент
соодветна за тврдоста на водата и
алиштата.

• Перењето се прави на ниски
температури веќе подолго време. >>>
Изберете ја соодветната температура
за перење на алиштата.

• Недоволно количество детергент се
користи со тврда вода. >>>
Користењето недоволно количество
детергент со тврда вода предизвикува
лепење на почвата на крпата и тоа со
тек на време ја претвора крпата во
сива боја. Тешко е да се елиминира
побелувањето откако ќе се случи.
Користете ја препорачаната количина
на детергент соодветна за тврдоста на
водата и алиштата.

• Се користи прекумерна количина на
детергент. >>> Користете ја
препорачаната количина на детергент
соодветна за тврдоста на водата и
алиштата.

Перформансите на перењето се
лоши: дамките продолжуваат или
алиштата не се избелени. (**)
• Се користи недоволна количина на

детергент. >>> Користете ја
препорачаната количина на детергент
соодветна за тврдоста на водата и
алиштата.

• Прекумерното перење алишта е
натоварено. >>> Не преоптоварувајте
го производот. Вчитајте со износи
препорачани во „Табела на
програмата“.

• Избрани се погрешна програма и
температура. >>> Изберете ја
соодветната програма и температура
за перење на алиштата.

• Се користи погрешен тип на детергент.
>>> Користете оригинален детергент
соодветен за производот.

• Се користи прекумерна количина на
детергент. >>> Ставете го детергентот
во правилниот оддел. Не мешајте ги
средството за избелување и
детергентот едни со други.

Изведбата на перењето е лоша: на
алиштата се појавија масни дамки. (**)
• Не се применува редовно чистење на

барабанот. >>> Редовно чистете го
барабанот. За оваа постапка,
видетеЧистење на вратата и
барабанот [} 40]

Изведбата на перењето е лоша:
облеката мириса непријатно. (**)
• На барабанот се формираат мириси и

бактериски слоеви како резултат на
континуирано перење на пониски
температури и/или во кратки програми.
>>> По секое перење оставете ја
фиоката за детергент, како и вратата
за товарење на производот отворена.
Така, во производот не може да се
појави влажна средина поволна за
бактерии.
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Бојата на облеката избледи. (**)
• Прекумерното перење алишта беше

натоварено. >>> Не го товарајте
производот прекумерно.

• Детергентот што се користи е влажен.
>>> Чувајте ги детергентите затворени
во средина без влажност и не ги
изложувајте на прекумерни
температури.

• Избрана е повисока температура. >>>
Изберете ја соодветната програма и
температура според видот и степенот
на валканост на алиштата.

Производот не се исплакнува добро.
• Количината, брендот и условите за

чување на детергентот што се користи
се несоодветни. >>> Користете
детергент соодветен за производот и
за алиштата. Чувајте ги детергентите
затворени во средина без влажност и
не ги изложувајте на прекумерни
температури.

• Детергентот беше ставен во погрешна
преграда. >>> Ако детергентот се
става во преградата за предперење,
иако циклусот на предперење не е
избран, производот може да го земе
овој детергент за време на чекорот за
плакнење или омекнување. Ставете го
детергентот во соодветната преграда.

• Филтерот на пумпата е затнат. >>>
Проверете го филтерот.

• Цревото за цедење е преклопено. >>>
Проверете го цревото за одвод.

По перењето алиштата се здрвија. (**)
• Се користи недоволна количина на

детергент. >>> Користењето
недоволна количина детергент за
тврдоста на водата може да
предизвика алиштата да се вкочанат
на време. Користете соодветна
количина на детергент според
тврдоста на водата.

• Детергентот беше ставен во погрешна
преграда. >>> Ако детергентот се
става во преградата за предперење,
иако циклусот на предперење не е
избран, производот може да го земе
овој детергент за време на чекорот за
плакнење или омекнување. Ставете го
детергентот во соодветната преграда.

• Детергентот беше помешан со
омекнувачот. >>> Не мешајте го
омекнувачот со детергент. Измијте ја и
исчистете ја фиоката со топла вода.

Перењето алишта не мириса на
омекнувачот. (**)
• Детергентот беше ставен во погрешна

преграда. >>> Ако детергентот се
става во преградата за предперење,
иако циклусот на предперење не е
избран производ, може да го земе овој
детергент за време на чекорот за
плакнење или омекнување. Измијте ја
и исчистете ја фиоката со топла вода.
Ставете го детергентот во
соодветната преграда.

• Детергентот беше помешан со
омекнувачот. >>> Не мешајте го
омекнувачот со детергент. Измијте ја и
исчистете ја фиоката со топла вода.

Остатоци од детергент во фиоката за
детергент. (**)
• Детергентот беше ставен во влажна

фиока. >>> Исушете ја фиоката за
детергент пред да ставите детергент.

• Детергентот се навлажни. >>> Чувајте
ги детергентите затворени во средина
без влажност и не ги изложувајте на
прекумерни температури.

• Притисокот на водата е низок. >>>
Проверете го притисокот на водата.

• Детергентот во главниот оддел за
перење се намокри додека ја земаше
водата пред перењето. Дупките на
одделот за детергент се блокирани.
>>> Проверете ги дупките и исчистете
ги ако се затнати.

• Има проблем со вентилите на фиоките
за детергент. >>> Јавете се на
овластениот сервисер.

• Детергентот беше помешан со
омекнувачот. >>> Не мешајте го
омекнувачот со детергент. Измијте ја и
исчистете ја фиоката со топла вода.

• Не се применува редовно чистење на
барабанот. >>> Редовно чистете го
барабанот. За оваа постапка,
видетеЧистење на вратата и
барабанот [} 40]
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Премногу пена се формира во
внатрешноста на производот. (**)
• Се користат несоодветни детергенти

за производот. >>> Користете
детергенти соодветни за производот.

• Се користи прекумерна количина на
детергент. >>> Користете само
доволна количина детергент.

• Детергентот се чуваше во
несоодветни услови. >>> Чувајте го
детергентот на затворена и сува
локација. Да не се чува на претерано
топли места.

• Некои мешани алишта, како што е
тулот, може да се пенат премногу
поради нивната текстура. >>>
Користете помали количини детергент
за овој вид предмети.

• Детергентот беше ставен во погрешна
преграда. >>>  Погрижете се
детергентот да го ставите во
соодветниот оддел.

• Омекнувачот се зема рано од
производот. >>> Може да има проблем
во вентилите или во фиоката за
детергент. Јавете се на овластениот
сервисер.

Пената се прелева од фиоката за
детергент.
• Се користи премногу детергент. >>>

Измешајте 1 лажица омекнувач и ½
литар вода и истурете во главниот
оддел за перење на фиоката за
детергент. >>> Ставете детергент во
производот соодветен за програмите и
максималните оптоварувања наведени

во „Табелата на програмата“. Кога
користите дополнителни хемикалии
(средства за отстранување дамки,
избелувачи и сл.), намалете ја
количината на детергент.

Алиштата остануваат влажни на
крајот од програмата. (*)
• Се појави прекумерна пена и беше

активиран систем за автоматска
апсорпција на пена поради преголема
употреба на детергент. >>> Користете
препорачана количина детергент.

(*) Производот не се префрла на чекор
на вртење кога алиштата не се
рамномерно распоредени во барабанот
за да се спречи какво било оштетување
на производот и на неговата околина.
Алиштата треба да се преуредат и
повторно да се вртат.
(**) Редовното чистење на барабанот не
се применува. Редовно чистете го
барабанот. ВидетеЧистење на вратата и
барабанот [} 40]

Ако не можете да го отстраните
проблемот иако ги следите
упатствата во овој дел,
консултирајте се со вашиот
дилер или овластениот сервисер.
Никогаш не се обидувајте сами
да поправите нефункционален
производ.

Проверете го делот HomeWhiz за
соодветните информации за
отстранување проблеми.

9 ОСИГУРУВАЊЕ ОД ОДГОВОРНОСТ
Крајниот корисник може соодведно да се
справи со некои (едноставни) дефекти
без да се појави безбедносен проблем
или небезбедна употреба, под услов да
се извршуваат во границите на и во
согласност со следниве упатства
(видете во делот „Самопоправка“).
Затоа, освен ако не е поинаку потврдено
во делот "Самопоправка" подолу,
поправките треба да се адресираат на
регистрирани професионални сервисери
за да се избегнат безбедносни
проблеми. Регистриран професионален

сервисер е професионален сервисер кој
има пристап до упатствата и списокот на
резервни делови на овој производ од
страна на производителот во согласност
со методите опишани во законодавните
акти согласно Директивата 2009/125/ЕС.
Сепак, само агентот за сервис (т.е.
овластени професионални
сервисери), до кој можете да стапите
во контакт преку телефонскиот број
даден во упатството за употреба/
картичката со гаранција или преку
вашиот овластен дистрибутер, може
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да обезбеди услуга според условите
во гаранцијата. Затоа, имајте на ум
дека поправките од професионални
сервисери (кои не се овластени од
Whirlpool ) ја поништуваат гаранцијата.

Самопоправка
Крајниот корисник може да изврши
самопоправка во однос на следниве
резервни делови: врата, шарки и
заптивки на вратите, други заптивки,
склоп за заклучување на вратата и
пластични периферни додатоци како
диспензери за детергент (ажурирана
листа е достапна и на https://parts-
selfservice.europeanappliances.com од 1
март 2021 година)
Освен тоа, за да се осигури безбедноста
на производот и да се спречи ризик од
сериозни повреди, споменатата
самопоправка ќе се изврши следејќи ги
упатствата во упатството за употреба за
самопоправка или оние што се достапни
на https://parts-
selfservice.europeanappliances.com За
Ваша безбедност, исклучете го
производот од струја пред да се обидете
сами да поправате.
Поправката и обидите за поправка на
крајните корисници на делови што не се
вклучени во таков список и/или не ги
следат упатствата во упатството за
употреба за самопоправка или оние што
се достапни на https://parts-
selfservice.europeanappliances.com ,
може да предизвикаат безбедносни
прашања што не се припишуваат на
https://parts-
selfservice.europeanappliances.com и ќе ја
поништи гаранцијата за производот.
Затоа, се препорачува крајните
корисници да се воздржат од обид да
извршат поправки што не спаѓаат во
споменатата листа на резервни делови,
и во вакви случаи да контактираат
овластени професионални сервисери
или регистрирани професионални
сервисери. Напротив, таквите обиди на
крајните корисници може да
предизвикаат безбедносни проблеми и
да го оштетат производот и

последователно да предизвикаат пожар,
поплава, струен удар и сериозни лични
повреди.
Како пример, но не ограничувајќи се на,
следниве поправки мора да бидат
адресирани до овластени
професионални сервисери или
регистрирани професионални
сервисери: мотор, склоп на пумпа,
главна плоча, моторна плоча, табла со
екран, грејачи итн.
Производителот/продавачот не сноси
одговорност во секој случај кадешто
крајните корисници не го почитуваат
гооренаведеното
Достапноста на резервните делови на
машината за перење или за перење и
сушење што ја купивте е 10 години. За
време на овој период, оригиналните
резервни делови се достапни за
правилно да работи машината за
перење или за перење и сушење.
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Кога апаратот е исклучен, ако ги притискате подолго време копчињата 1 и 2 за помошна функција, на екранот 
се појавува одбројување 3-2-1 и вкупните завршени циклуси на перење.
Откако ќе се прикаже вкупниот циклус на перење, се прикажуваат и кодовите за грешка, ако има. Проверете ги 
информациите на екранот преку долната табела.

Информации на 
екранот Причина Решение

Грешка На апаратот е прикажан алгоритам за 
безбедност. 

Почекајте испишаниот текст да исчезне. По притискањето 
на копчиња 1 и 2 за помошна функција, проверете ги 
информациите на екранот.

SC Вашата поплака не е решена за време на 
проверката. Јавете се во овластениот сервис.

E5 Можеби е запушен филтерот на пумпата.

Исчистете го филтерот на пумпатаИс  
Видете „Испуштање на преостанатата вода и чистење на 
филтерот на пумпата“. 
Обидете се да ја пуштите центрифугата. Ако проблемот не 
се реши, јавете се во сервисот.

E8 Машината можеби не прима вода.

•  Пуштете ги славините.
•  Проверете дали снемало вода.
•  Проверете ја конекцијата со влезното црево, ако се 
превиткало некаде, исправете го. 
•  Исчистете го филтерот на пумпата. Видете „Испуштање 
на преостанатата вода и чистење на филтерот на 
пумпата“. 
•  Затворете ја предната врата на машината. Проверете 
дали вратата е добро затворена. 
Пуштете ја машината уште еднаш. Ако проблемот не се 
реши, јавете се во сервисот.

E29

Машината се префрлила на режим 
за самозаштита поради проблем со 
напојувањето (напон на линијата, 

притисок на водата итн.)

За да се поништи некоја програма, свртете го копчето 
за избор на програми за да изберете друга програма. 
Претходната програма ќе биде поништена. Видете 
„Поништување на програмата“. 
Ако проблемот остане, јавете се во сервисот.

E17 Во машината има пена откако е завршен 
циклусот.

•  Чувајте го детергентот на затворено и суво место. Не го 
чувајте на премногу топли места. 
•  Ставајте помалку детергент за порозни ткаенини, како на 
пример тул. 
• Користете соодветно количество детергент за
количеството алишта и нивната валканост. 
•  Користете само доволно количество детергент.
•  Ставајте го детергентот во соодветната преграда.
• Пуштете ја програмата за чистење на барабанот додека 
машината е празна. Видете ја програмата „Чистење на 
барабанот“. Ако машината нема програма за чистење на 
барабанот, може да ја користите програмата Cotton 90C 
(Памук 90С). 
• Откако ќе пуштите кратка програма без детергент, 
проверете ја машината. Ако проблемот остане, јавете се 
во сервисот.

E18 Центрифугирањето не почнало поради 
нерамнотежа на машината.

Проверете ги алиштата во машината. Можеби внатре нема 
доволно алишта. Обидете се да ставите повеќе алишта. 
Алиштата можеби довеле до нерамнотежа; рачно 
сортирајте ги алиштата и рамномерно распоредете ги во 
машината. 
Повторно обидете се со центрифугата.

E12 Можеби во машината има вода. 

Извадете го приклучокот од штекер.  
Можеби под машината има вода. Исчистете ја водата под 
машината. 
Повторно ставете го приклучокот во штекер. 
Обидете се да пуштите краток циклус. 
Ако проблемот остане или гледате дека протекува вода 
од некое црево, затворете ги вентилите и јавете се во 
сервисот.

E27 Проверете го одводот на вода од 
машината. Видете „Поврзување на цревото за одвод со одводот“.

E84 Не може да се воспостави BLE конекција.
Проверете ја конекцијата и обидете се да се конектирате. 
Видете „HomeWhiz и далечинско управување“. Ако 
проблемот остане, јавете се во сервисот.
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Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,
Vă mulţumim că ați optat pentru acest Whirlpool produs.
Vă rugăm să vă înregistrați produsul pe www.register10.eu.
Sperăm că veți obține cele mai bune rezultate de la produsul dumneavoastră, acesta a fost
fabricat cu tehnologie de înaltă calitate și de ultimă generație. Prin urmare, înainte de a
utiliza produsul vă rugăm să citiți cu atenție întregul manual de utilizare și toate
documentațiile însoțitoare.
Urmați toate avertizările şi informațiile din manualul de utilizare. Astfel, vă puteți proteja pe
dumneavoastră și produsul dumneavoastră de eventuale pericole.
Păstrați manualul de utilizare. Dacă predați produsul altcuiva spre utilizare, puneți-i la
dispoziție și manualul de utilizare. Termenii pentru garanție, metodele de utilizare și
depanare a produsului dumneavoastră se regăsesc în manualul de utilizare.
Simboluri și definiții
În acest manual de utilizare se folosesc următoarele simboluri:

Pericole care poate cauza vătămare sau chiar moarte.

Informații importante sau sugestii utile despre utilizare.

Citiţi cu atenţie manualul de utilizare

Material reciclabil.

Avertizări referitoare la suprafețe fierbinți.

AVERTIZARE Pericolele vor provoca pagube produsului și în împrejurimile acestuia.
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1 Instrucțiuni de siguranță
Important de citit și observat
Înainte de a utiliza aparatul, citiți
aceste instrucțiuni de siguranță.
Păstrați-le în apropiere pentru
referințe viitoare. Aceste
instrucțiuni și aparatul în sine
oferă avertismente importante
de siguranță, care trebuie
respectate în orice moment.
Producătorul declină orice
răspundere pentru
nerespectarea acestor
instrucțiuni de siguranță, pentru
utilizarea necorespunzătoare a
altor aparate sau setarea
incorectă a comenzilor.
Condițiile de garanție sunt
specificate în documentul
furnizat împreună cu aparatul.
• Păstrați copiii foarte mici (0-3

ani) departe de aparat. Păstrați
copiii mici (3-8 ani) departe de
aparat, cu excepția cazului în
care sunt supravegheați
continuu. Copiii cu vârsta de 8
ani și peste, precum și
persoanele cu capacități fizice,
senzoriale sau mentale reduse
sau persoanele cu lipsă de
cunoștințe și experiență pot
folosi aparatul numai sub
supraveghere sau după ce au
primit instrucțiuni clare privind
utilizarea în siguranță și
înțelegerea posibilelor riscuri.

Copiii nu trebuie să se joace cu
aparatul. Copiii nu trebuie să
efectueze sarcini de curățare
și întreținere fără
supraveghere. Nu forțați ușa
să deschideți și nu o folosiți ca
pas.

1.1 Utilizare permisă
• Aparatul nu este destinat să fie

acționat cu ajutorul unui
dispozitiv extern de comutare,
cum ar fi un cronometru, sau
un sistem separat de
telecomandă.

• Acest aparat este destinat
uzului casnic și aplicațiilor
similare enumerate după cum
urmează:
– Bucătării personalului în

magazine, birouri și alte
medii de lucru.

– Ferme
– Hoteluri, moteluri, pensiuni și

alte medii rezidențiale
– Zonele comune în clădiri de

apartamente sau spălătorii
• Nu încărcaţi aparatul peste

capacitatea maximă (kilogram
de pânză uscată) indicată în
tabelul de programe.

• Acest aparat nu este destinat
utilizării profesionale.
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• Nu utilizați dispozitivul în aer
liber.

• Nu utilizați solvenți (de
exemplu, terebentină, benzen),
detergenți care conțin solvenți,
pulbere de spălare, produse de
curățare pentru sticlă sau de
uz general sau fluide
inflamabile. Nu spălați la
mașină țesăturile care au fost
tratate cu solvenți sau lichide
inflamabile.

1.2 Instalare
• Acest aparat necesită

manipularea și instalarea a
două sau mai multe persoane
pentru a preveni rănile. Purtați
mănuși de protecție în timpul
despachetării și instalării
pentru a evita tăieturile.

• Înainte de a stivui un uscător
deasupra mașinii de spălat,
contactați serviciul nostru
post-vânzare sau distribuitorul
dvs. specializat pentru a
verifica dacă acest lucru este
posibil. Acest lucru este posibil
numai dacă uscătorul este
atașat la mașina de spălat cu
ajutorul unui kit de stivuire
adecvat disponibil prin
serviciul nostru post-vânzare
sau distribuitorul dvs.
specializat.

• Nu instalați aparatul în locuri
unde poate fi expus la condiții
extreme, cum ar fi ventilație
slabă, temperaturi sub 5° C
sau peste 35° C.

• Deplasați aparatul fără a-l
ridica de blatul de lucru sau de
capacul superior.

• Instalarea, inclusiv alimentarea
cu apă (dacă există) și
conexiunile electrice și
reparațiile trebuie efectuate de
un tehnician calificat.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
parte a aparatului, cu excepția
cazului în care se specifică în
manualul de utilizare.

• Țineți copiii departe de locul
de instalare.

• După despachetarea
aparatului, asigurați-vă că nu a
fost deteriorat în timpul
transportului. În caz de
probleme, contactați
distribuitorul sau cel mai
apropiat serviciu post-vânzare.

• După instalarea aparatului, nu
lăsați deșeurile de ambalaje
(plastic, polistiren etc.) la
îndemâna copiilor pentru a
evita riscul de sufocare.

• Înainte de orice operațiune de
instalare, deconectați aparatul
de la sursa de alimentare
pentru a evita șocurile
electrice.
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• În timpul instalării, asigurați-vă
că cablul de alimentare nu este
deteriorat pentru a preveni
incendiul sau șocul electric.

• Nu folosiți aparatul până când
instalarea nu este finalizată.

• Când instalați aparatul,
asigurați-vă că cele patru
picioare sunt stabile și se
sprijină pe podea, reglându-le
după cum este necesar.
Verificați dacă aparatul este
perfect nivelat folosind un
nivel de spirt.

• Când instalați aparatul pe
pardoseli din lemn sau
plutitoare (anumite tipuri de
parchet și laminat), așezați o
foaie de placaj de 60 x 60 x 3
cm (minim) sub aparat pentru
a asigura stabilitate.

• Conectați furtunul (furtunurile)
de admisie a apei la
alimentarea cu apă în
conformitate cu reglementările
companiei locale de apă.

• Pentru modelele de umplere la
rece numai: nu vă conectați la
alimentarea cu apă caldă.

• Pentru modelele cu umplere la
cald: temperatura de intrare a
apei calde nu trebuie să
depășească 60 °C.

• Mașina de spălat este echipată
cu șuruburi de transport pentru
a preveni deteriorarea
interiorului în timpul

transportului. Trebuie să
scoateți aceste șuruburi de
transport înainte de a utiliza
mașina. După îndepărtarea
acestora, închideți deschiderile
folosind capacul din plastic
furnizat împreună cu mașina.

• După instalare, așteptați
câteva ore înainte de a utiliza
aparatul, astfel încât acesta să
se aclimatizeze la condițiile de
mediu ale încăperii.

• Asigurați-vă că orificiile de
ventilație din baza mașinii dvs.
de spălat (dacă sunt
disponibile pe modelul dvs.) nu
sunt obstrucționate de covor
sau alte materiale.

• Utilizați numai furtunuri noi
pentru a conecta aparatul la
alimentarea cu apă. Nu
reutilizați seturile vechi de
furtunuri.

• Presiunea apei de alimentare
trebuie să fie în intervalul 0,1-1
MPa.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
parte a aparatului, cu excepția
cazului în care se specifică în
manualul de utilizare. Utilizați
numai serviciul post-vânzare
autorizat. Repararea proprie
sau non-profesională poate
duce la incidente periculoase
care pot pune viața sau
sănătatea în pericol și/sau
daune materiale semnificative.
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• Piesele de schimb pentru
mașinile de spălat rufe de uz
casnic vor fi disponibile timp
de 10 ani de la introducerea
ultimei unități pe piață, așa
cum este dictat de
Regulamentul privind
proiectarea ecologică pentru
produse durabile.

1.3 Avertismente
electrice

• Pentru a deconecta aparatul
de la sursa de alimentare:
– Deconectați-l (dacă

ștecherul este accesibil) sau
– utilizați un comutator multi-

pol instalat în amonte de
priză, în conformitate cu
regulile locale de cablare.

• Asigurați-vă că aparatul este
împământat în conformitate cu
standardele naționale de
siguranță electrică.

• Nu utilizați cabluri de extensie,
prize multiple sau adaptoare.
Componentele electrice nu
trebuie să fie accesibile
utilizatorului după instalare. Nu
utilizați aparatul când sunteți
umed sau desculț. Nu folosiți
aparatul dacă cablul de
alimentare sau ștecherul este
deteriorat, dacă aparatul nu
funcționează corect sau dacă
a fost deteriorat sau căzut.

• Dacă cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie
înlocuit cu unul identic de către
producător, agentul său de
service sau persoane calificate
similar, pentru a evita
posibilele pericole și riscul de
electrocutare.

1.4 Curățare și
întreținere

• Înainte de a efectua orice
întreținere, opriți și deconectați
aparatul de la sursa de
alimentare.

• Purtați mănuși de protecție și
încălțăminte de siguranță
pentru a evita rănirea în timpul
întreținerii.

• Manipulați aparatul cu două
sau mai multe persoane pentru
a preveni încordarea sau
rănirea.

• Nu utilizați echipamente de
curățare cu abur pe aparat
pentru a preveni șocurile
electrice.

• Reparațiile sau întreținerea
neprofesionale anulează
garanția și pot prezenta riscuri
de siguranță.
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1.5 Informații tehnice
despre Bluetooth și
conexiunea wireless

Declarație simplificată de conformitate
UE
Prin prezenta, Beko Europe
Management S.R.I. declară că
echipamentul radio este în
conformitate cu Directiva
2014/53/UE.
Textul integral al declarației de
conformitate a UE este
disponibil la următoarea adresă
de internet: https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Banda de frecvență: 2,4 GHz
(funcție Wi-Fi sau Bluetooth)
Putere maximă de transfer: <100
mW (funcție Wi-Fi sau
Bluetooth)

Detalii software: Quartz Wi-Fi

Acest produs colectează și
transmite date de utilizare
atunci când este conectat la
internet (de exemplu, setări de
temperatură, durata de utilizare,
coduri de eroare). În
conformitate cu Legea UE
privind protecția datelor
(Regulamentul UE 2023/2854),
aveți dreptul să accesați și să
gestionați aceste date.
Pentru detalii despre datele
colectate, modul în care sunt
utilizate și modul de accesare a
acestora, vă rugăm să vizitați:
www.homewhiz.com/eu-data-
act-policy

2 Instrucțiuni importante de mediu
2.1 Conformitatea cu WEEE (Waste

electrical and electronic
equipment)

Acest produs este în
conformitate cu Directiva UE
privind DEEE (2012/19/UE).
Produsul este prevăzut cu un
simbol de clasificare pentru
deșeuri de echipamente

electrice și electronice (WEEE).
Acest produs a fost fabricat cu piese și
materiale de înaltă calitate, care pot fi
reutilizate și sunt adecvate pentru reciclare.
Nu aruncați produsul uzat împreună cu
deșeurile menajere și alte deșeuri la
sfârșitul duratei sale de viață. Predați-l la
centrul de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice și electronice. Vă

rugăm să vă adresați autorităților locale
pentru a afla despre aceste centre de
colectare.

2.2 Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare a produsului sunt
fabricate din materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările naționale
privind mediul. Nu eliminați materialele de
ambalare împreună cu deșeurile menajere
sau alte deșeuri. Predați-le la punctele de
colectare a ambalajelor desemnate de
autoritățile locale.
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3 Specificații tehnice
Numele furnizorului sau marca comercială

Denumire model

Capacitate nominală (kg)

Viteza maximă de centrifugare (ciclu/min)

Integrat No

Înălțime (cm) 84,5

Lățime (cm) 60

Adâncime (cm) 58

Admisie unică pentru apă / Admisie dublă pentru apă + / -

Informațiile despre model care sunt stocate în baza de
date a produselor pot fi obținute prin accesarea
următorului site web și căutarea identificatorului dvs. de
model (*) aflat pe eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/

Valorile privind consumul se aplică când conexiunea la rețeaua wireless este
oprită.

Perioada de asistență pentru actualizarea software-ului legată de securitatea
cibernetică definită a produsului este perioada de garanție a produsului. După
această perioadă, actualizările de software legate de securitatea cibernetică nu
sunt garantate.
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4 Instalarea
Vă rugăm să citiți mai întâi
„Instrucțiunile pentru siguranță”!

Mașina de spălat va detecta
automat cantitatea de rufe din
interior atunci când selectați un
program.
În timpul instalării produsului,
înainte de prima utilizare, trebuie
efectuată calibrarea pentru a vă
asigura că cantitatea de rufe este
detectată în modul cel mai corect.
Pentru asta, selectați programul
Curăţare Tambur* și anulați funcția
de centrifugare. Porniţi programul
fără rufe. Aşteptaţi ca programul să
se termine, va dura în jur de 15
minute.
**Numele programului poate varia
în funcție de model. Pentru
selectarea programului potrivit,
puteți consulta secțiunea cu
descrierea programelor.

• Pentru instalarea aparatului vă rugăm să
contactați cea mai apropiată unitate
autorizată de service.

• Asigurați-vă că instalarea și racordurile
electrice ale produsului sunt realizate de
către agentul de service autorizat.
Producătorul nu este considerat
responsabil pentru daunele cauzate de
operațiunile efectuate de persoane
neautorizate.

• Este responsabilitatea cumpărătorului să
pregătească instalaţiile electrice, de apă
curentă şi de canalizare care vor fi
folosite de maşina de spălat.

• Verificaţi cablul de alimentare şi
furtunurile de alimentare şi evacuare,
asigurându-vă că nu au fost pliate, ciupite
sau strivite când maşina a fost împinsă
la locul ei după instalare sau curăţare.

• Înainte de instalare, verificaţi dacă
produsul prezintă avarii vizibile. Înainte
de a instala produsul, verificați dacă este
deteriorat. Produsele avariate vă pun în
pericol siguranța.

4.1 Despachetarea și transportul
produsului

Despachetarea produsului
• Scoateți cutia de carton sau ambalajul

din polistiren.
• Pentru a îndepărta ambalajul din carton

sau polistiren de sub produs, ridicați
produsul cu atenție. Dacă acest lucru nu
este posibil, scoateți-l înclinându-l ușor în
lateral sau așezându-l pe o parte fără a
deteriora produsul.

• Deschideți ușa și scoateți furtunul de
admisie și orice alte accesorii din
interiorul tamburului.

• Detașați cablul de alimentare și furtunul
de scurgere din pozițiile lor fixe.

• Scoateți șuruburile de siguranță pentru
transport. (vezi „Scoaterea șuruburilor de
siguranță pentru transport”)

Transportul produsului
Citiți mai întâi secțiunea „Siguranța
transportului”!

• Asigurați-vă că ușa și sertarul pentru
detergent sunt închise.

• Instalați șuruburile de siguranță pentru
transport cu atenție, fără a deteriora
tamburul produsului. (vezi „Scoaterea
șuruburilor de siguranță pentru
transport”)

• Împachetați produsul cu ambalaj de
protecție pentru a preveni deteriorarea în
timpul transportului.

4.2 Locul adecvat de instalare
• Amplasați produsul pe o podea dură,

rigidă și plană. Nu așezați produsul pe
suprafețe precum covoare cu peri lungi
sau covoare antiderapante, sau pe
pardoseli excesiv de elastice, cum ar fi
pardoselile acustice. Suprafețele
necorespunzătoare pot cauza probleme
de zgomot și vibrații.

• Când mașina de spălat și uscătorul sunt
așezate una deasupra celeilalte,
greutatea lor totală - atunci când sunt
pline - este de aproximativ 180 de
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kilograme. Amplasați produsul pe o
suprafață solidă și plană, cu o capacitate
portantă suficientă.

• Nu amplasați produsul pe cablul de
alimentare.

• Nu instalați produsul în locuri unde
temperatura poate scădea sub 5ºC.
Acest lucru poate cauza deteriorarea
produsului din cauza înghețului.

• Lăsați un spațiu minim de 1 cm între
produs și mobilier.

• Atunci când instalați aparatul pe o
suprafață cu trepte, asigurați-vă că nu se
apropie de margini.

• Nu amplasați produsul pe nici un fel de
platformă.

• Nu amplasați sau nu utilizați surse de
căldură, cum ar fi plitele de gătit, fiarele
de călcat, cuptoarele, încălzitoarele etc.
pe produs.

4.3 Instalarea capacelor panoului
inferior

Cu unele modele, părțile de bază
ale produselor sunt complet
închise. Aceste modele nu au
capac sau capace.

• Capacul și capacele sunt opționale. Dacă
este prezent, îndepărtați spuma de
ambalare și apoi instalați capacul și
capacele.

Coperta A

Înclinați ușor mașina înapoi. Așezați filele
capacului A pe panoul inferior. Rotiți
capacul pentru a finaliza instalarea.

Coperta B

Așezați filele capacului B pe panoul inferior.
Rotiți capacul pentru a finaliza instalarea.
Șapcă

Instalați capacul împingându-l cu degetul.

4.4 Demontarea bolțurilor de fixare
pentru transport.

1. Desfaceți toate bolțurile de siguranță
pentru transport cu o cheie până când
acestea se rotesc liber.

2. Îndoiți partea interioară apăsând pe
zonele de prindere și trageți afară.

3. Montați capacele de plastic furnizate în
punga manualului de utilizare, în
orificiile panoului posterior.

NOTIFICARE
Demontați bolțurile de siguranță
pentru transport înainte de a utiliza
produsul! În caz contrar, produsul
se va avaria.
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NOTIFICARE
Păstrați într-un loc sigur bolțurile de
siguranță pentru transport, pentru a
le refolosi la următoarea mutare a
produsului.
Montați bolțurile de siguranță
pentru transport în ordinea inversă
demontării.
Nu mutați produsul fără a monta
bolțurile de siguranță pentru
transport!

4.5 Conectarea la rețeaua de apă
NOTIFICARE

Modelele cu o singură priză de apă
nu trebuie conectate la robinetul de
apă caldă. Rufele pot fi deteriorate
sau produsul poate intra în modul
de protecție și nu poate funcționa.
Nu folosiți furtunuri de alimentare
cu apă vechi sau folosite pe
aparatul dvs. nou. Acest lucru
poate cauza scurgeri de apă în
produs și pete pe rufe.

1. Strângeți manual toate piulițele
furtunului. Asigurați-vă că strângeți bine
toate racordurile furtunurilor. Nu folosiţi
instrumente pentru strângerea piuliţelor.

2. După ce ați terminat de conectat
furtunul, deschideți robinetele complet
și verificați dacă există scurgeri de apă
din punctele de conectare. Dacă survin
scurgeri, închideţi robinetul şi desfaceţi
piuliţa. Verificați garnitura și strângeți
din nou piulițele cu grijă. Pentru a
preveni eventualele scurgeri de apă și
daunele care pot apărea, țineți
robinetele închise atunci când produsul
nu este utilizat.

4.6 Conectarea furtunului de
evacuare la canalizare

1. Atașați capătul furtunului de evacuare
direct la canalizare, la chiuvetă sau la
cadă.

Casa dumneavoastră va fi inundată
dacă furtunul de evacuare la
canalizare se desface în timpul
evacuării apei. De asemenea, există
riscul de arsuri din cauza
temperaturilor ridicate de spălare!
Pentru a preveni aceste situații și a
vă asigura că produsul realizează
fără probleme procesele de
alimentare cu apă și evacuare a
apei, fixați bine furtunul de
evacuare.

2. Conectați furtunul de evacuare la o
înălțime de cel puțin 40 cm și cel mult
100 cm.

3. Instalarea furtunului de scurgere a apei
la nivelul solului sau aproape de podea
(sub 40 cm) și apoi ridicarea acestuia,
va face dificilă evacuarea apei iar rufele
vor fi extrem de ude. Așadar, respectați
înălțimile descrise în figură.

4. • Pentru a preveni scurgerea apei
reziduale înapoi în maşină şi pentru a
uşura evacuarea, nu introduceţi capătul
furtunului în apa reziduală şi nu îl
introduceţi mai mult de 15 cm în
canalizare. Dacă este prea lung, scurtaţi-
l.

5. Capătul furtunului nu trebuie îndoit, nu
trebuie călcat și nu trebuie strivit între
canalizare și mașină. În caz contrar, vor
apărea probleme la evacuarea apei.
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6. • Dacă furtunul este prea scurt, adăugaţi
un furtun original de prelungire.
Lungimea totală a furtunului nu trebuie
să depășească 3,2 m. Pentru a preveni
scurgerile de apă, asigurați întotdeauna
conexiunea dintre furtunul de extensie și
furtunul de evacuare al aparatului cu o
clemă adecvată, astfel încât să nu se
desprindă și să provoace scurgeri.

4.7 Reglarea suporturilor
AVERTIZARE

Pentru ca produsul să funcțieze
mai silențios și fără vibrații, acesta
trebuie să fie orizontal și echilibrat
pe picioarele sale. Asigurați-vă că
aparatul este echilibrat prin
reglarea picioarelor. În caz contrar,
produsul se poate mișca din locul
acestuia și poate cauza sfărâmare,
probleme de sunet și vibrații.
Pentru a evita deteriorarea piulițelor
de blocare, nu folosiți unelte pentru
desfacerea acestora.

1. Desfaceţi manual piulițele de blocare ale
picioarelor.

2. Reglați picioarele până când produsul
este la nivel și echilibrat.

3. Strângeți manual toate piulițele de
blocare.

4.8 Conexiunea electrică
Conectați produsul la o priză împământată
și protejată cu o siguranță de 16 A.
Compania noastră nu va fi responsabilă
pentru pagubele rezultate în urma utilizării
produsului fără împământare, deși
reglementările locale prevăd utilizarea cu
împământare.
• Racordul trebuie să respecte

reglementările naționale.

• Infrastructura cablurilor de conectare
electrică a produsului trebuie să fie
adecvată și potrivită cerințelor
produsului. Se recomandă utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual.

• • Ştecherul cablului de alimentare trebuie
să fie uşor accesibil după instalare.

• Dacă siguranța actuală sau întrerupătorul
existent are o capacitate mai mică de 16
amperi, apelați la un electrician calificat
pentru a instala o siguranță de 16 amperi.

• Tensiunea prizei trebuie să fie identică cu
tensiunea indicată în secțiunea
„Specificații tehnice”.

• • Nu conectaţi maşina folosind
prelungitoare sau triplu ştechere.
Supraîncălzirea și arderea pot fi cauzate
de cablul de conectare.

Cablurile de alimentare deteriorate,
trebuie înlocuite de un service
autorizat pentru prevenirea
posibilelor pericole.

4.9 Pornirea
Înainte de a începe utilizarea produsului,
asigurați-vă că ați citit pregătirile descrise
în secțiunea „Instrucțiuni de mediu” și
„Instalare”. Pregătirea produsului pentru
spălarea rufelor, presupune să porniți mai
întâi programul Curățare tambur. Dacă
acest program nu este disponibil pentru
produsul dumneavoastră, aplicați metoda
descrisă în secțiunea „Curățarea ușii de
încărcare și a tamburului”.

Este posibil ca în mașină să existe
apă rămasă din timpul proceselor
de control al calității. Aceasta nu
afectează produsul.
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5 Pregătirea preliminară
Vă rugăm să citiți mai întâi
„Instrucțiunile pentru siguranță”!

5.1 Sortarea rufelor
• Sortați rufele în funcție de material,

culoare, grad de murdărire și temperatură
de spălare permisă.

• Respectați întotdeauna instrucțiunile de
pe etichetele articolelor de îmbrăcăminte.

5.2 Pregătirea rufelor pentru
spălare

• Rufele cu accesorii metalice precum
sutienele cu armătură, cataramele
curelelor sau nasturii din metal vor
deteriora produsul. Îndepărtați piesele
metalice sau spălați hainele într-un sac
pentru rufe sau o față de pernă.

• Scoateți toate obiectele din buzunare -
monede, pixuri și agrafe de birou;
întoarceți buzunarele pe dos și periați-le.
Aceste obiecte pot deteriora mașina sau
pot cauza probleme de zgomot.

• Puneți articolele mici precum șosetele de
copii și ciorapii de damă într-un săculeț
pentru rufe sau o față de pernă.

• Introduceți perdelele fără a le apăsa.
Îndepărtați accesoriile perdelelor.
Articolele pentru atașarea perdelelor vor
cauza tragerea și sfâșierea perdelelor.

• Închideți fermoarele, coaseți nasturii
desfăcuți, reparați rupturile.

• Produsele cu eticheta „Spălare la
mașină” sau „Spălare manuală” se spală
numai la un program adecvat.

• Nu spălați rufe colorate împreună cu rufe
albe. Articolele de îmbrăcăminte noi și
închise la culoare confecționate din
bumbac eliberează o cantitate mare de
colorant. Spălați-le separat.

• Petele dificile trebuie tratate
corespunzător înainte de spălare.

• Spălați rufele delicate și pantalonii întorși
pe dos.

• Rufele care au fost murdărite cu făină,
praf de var, lapte praf, etc. trebuie să fie
scuturate intens înainte de introducerea

lor în mașină. Astfel de prafuri și pudre
de pe rufe se pot acumula în timp pe
componentele interne ale mașinii și pot
cauza avarii.

5.3 Sfaturi pentru economisirea
energiei și a apei

Următoarele informații vă vor ajuta să
utilizați produsul într-un mod ecologic și
economisitor de energie/apă.
• Funcționați la capacitatea maximă de

încărcare pentru programul selectat, dar
nu îl supraîncărcați. A se vedea „Tabelul
programelor”.

• Urmați recomandările de temperatură de
pe ambalajul detergentului.

• Spălați rufele ușor murdare la
temperaturi scăzute.

• Alegeți programe rapide pentru rufe ușor
murdare și cantități mici de rufe.

• Nu folosiți spălare prealabilă sau
temperaturi ridicate pentru rufele care nu
sunt puternic murdare sau pătate.

• Dacă aveți de gând să vă uscați rufele în
uscător, selectați cea mai mare viteză de
centrifugare recomandată pentru
programul dvs. de spălare.

• Nu utilizați mai mult detergent decât este
recomandat pe ambalajul detergentului.

5.4 Încărcarea rufelor
1. Deschideți ușa de încărcare.

2. Introduceți articolele în mașină fără a le
înghesui.

3. Închideți ușa împingând-o până când
auziți un sunet de blocare. Asigurați-vă
că nu sunt rufe prinse în ușă. Ușa de
serviciu este blocată în timpul
programului de spălare. Ușa se va
debloca de îndată ce programul este
finalizat. Apoi deschideți ușa de
serviciu. Dacă ușa nu se deschide,
aplicați soluțiile menționate pentru
eroarea „Ușa de încărcare nu poate fi
deschisă” din secțiunea Depanare.
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5.5 Capacitate de încărcare corectă
Capacitatea maximă de încărcare depinde
de tipul de rufe, de gradul de murdărire și
de programul de spălare dorit.
Produsul reglează automat cantitatea de
apă în funcție de greutatea rufelor
introduse în interiorul acestuia.

Urmaţi instrucţiunile din „Tabelul
programelor”. Când produsul este
supraîncărcat, performanța de
spălare a produsului va scădea. În
plus, pot apărea probleme de
zgomot și vibrații.

5.6 Utilizarea detergentului și a
balsamului

AVERTIZARE
Când utilizați detergenți, balsamuri,
apret, înălbitor, și decoloranți, anti
calcar, citiți informațiile de pe
ambalaje furnizate de producător,
și urmați informațiile furnizate
pentru dozare. Folosiți un recipient
de măsurare, dacă este disponibil.

Sertarul pentru detergent este compus din
trei compartimente:
(1) pentru prespălare,
(2) pentru spălarea principală,
(3) pentru balsam,
( ) există un sifon în compartimentul
pentru balsam.
( ) există un dispozitiv pentru detergentul
lichid în cazul folosirii detergentului lichid în
compartimentul pentru spălare principală.

Detergent, balsam și alte substanțe de
curățare
• Adăugați detergent și balsam înainte de

începerea programului de spălare.
• Nu lăsați niciodată sertarul de detergent

deschis în timp ce programul de spălare
este în derulare.

• Dacă utilizați un program fără prespălare,
nu introduceți detergent în
compartimentul pentru prespălare
(compartimentul nr. „1”).

• Dacă utilizați un program cu pre spălare,
porniți mașina după ce ați adăugat
detergent pudră în compartimentele
pentru pre spălare și spălare principală
(compartimentele 1 și 2).

• Nu selectați un program cu prespălare,
dacă utilizați capsulă de detergent sau
bilă de dozare. Puneți capsula cu
detergent sau bila de dozare direct
printre rufe în interiorul produsului.

• Dacă utilizați detergent lichid, urmați
indicațiile din „Utilizarea detergentului
lichid” și nu uitați să puneți dispozitivul
pentru detergent lichid în poziția corectă.

Alegerea tipului de detergent
Tipul detergentului care trebuie folosit
depinde de programul de spălare și de tipul
și culoarea țesăturii.
• Utilizați detergenți diferiți pentru rufe

colorate și rufe albe.
• Spălați hainele delicate numai cu

detergenți speciali (detergent lichid,
șampon de lână etc.) pentru haine
delicate, folosind programele sugerate.

• Când spălați rufe și cuverturi în culori
închise se recomandă folosirea unui
detergent lichid.

• Spălați rufele din lână folosind programul
sugerat și un detergent special pentru
lână.

• Examinați descrierile programelor pentru
a identifica programele sugerate pentru
diverse textile.

• Toate recomandările cu privire la
detergenți sunt valabile pentru intervalele
de temperatură selectabile ale
programelor.
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Trebuie utilizați numai detergenți,
balsamuri, aditivi potriviți pentru
spălare în mașini de spălat rufe.
Nu utilizați detergent praf.

Ajustarea cantității de detergent
Cantitatea de detergent depinde de
cantitatea de rufe, de gradul de murdărire și
de duritatea apei.
• Nu depășiți valorile recomandate de

dozare indicate pe pachetul detergentului
pentru a limita formarea excesivă de
spumă, probleme de limpezire
insuficientă, cât și pentru a proteja
mediul înconjurător și pentru a economisi
bani.

• Utilizați cantitate mai mică de detergent
atunci când spălați rufe mai puține sau
nu foarte murdare.

Utilizarea balsamului
Turnați balsam în compartimentul pentru
balsam al sertarului de detergent.
• Nu depășiți semnul nivelului (>max<)

aflat pe compartimentul balsamului.
• Dacă balsamul nu este fluid, diluați-l cu

apă înainte de a-l pune în compartimentul
pentru balsam.

AVERTIZARE
Pentru împrospătarea rufelor nu
utilizați detergent lichid sau alte
soluții de curățare decât dacă
acestea sunt potrivite pentru
utilizare în mașini de spălat.

Utilizarea detergenților lichizi
Dacă produsul conține un dispozitiv pentru
detergentul lichid:
• Apăsați și rotiți dispozitivul în dreptul

indicatorului pentru momentul de
utilizare a detergentului lichid. Partea
care cade va reprezenta un obstacol
pentru detergentul lichid.

• Curățați-l cu apă aflat în poziție, sau după
caz îndepărtați-l din poziția sa. După
curățare, nu uitați să așezați dispozitivul
în compartimentul pentru spălarea
principală (compartimentul nr. „2”).

• Dispozitivul are trebui să fie sus dacă
utilizați detergent praf.

Utilizarea detergentului de tip gel sau
tablete
• Dacă detergentul este fluid iar produsul

dumneavoastră nu este prevăzut cu
compartiment pentru detergent lichid,
turnați detergentul de tip gel în
compartimentul pentru spălarea
principală la prima admisie cu apă. Dacă
produsul dumneavoastră este prevăzut
cu compartiment pentru detergent lichid,
turnați detergentul în compartiment
înainte de a acționa programul.

• Dacă detergentul gel nu este fluid sau
este sub formă de tablete de tip capsule
cu lichid, puneți-l direct în tambur înainte
de începerea spălării.

• Introduceți tabletele de detergent în
compartimentul pentru spălarea
principală (compartimentul nr. „2”) sau
direct în tambur înainte de spălare.

Utilizarea apretului
• Adăugați apret lichid, apret sub formă de

praf sau colorant de material în
compartimentul pentru balsam.

• Nu folosiți simultan balsam și apret în
același ciclu de spălare.

• Ștergeți interiorul mașinii cu o cârpă
umedă și curată după ce folosiți apret.

Utilizarea soluției anti calcar
• După caz, utilizați numai soluții anti

calcar potrivite pentru mașini de spălat.
Utilizarea înălbitorului și a decoloranților
• Selectați un program cu prespălare și

adăugați înălbitorul la începerea
prespălării. Nu puneți detergent în
compartimentul pentru prespălare. Ca
alternativă, selectați un program cu
limpezire suplimentară și adăugați
înălbitorul în timp ce mașina se
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alimentează cu apă, în compartimentul
pentru detergent în cursul primului ciclu
de limpezire.

• Nu amestecați și nu utilizați înălbitor și
detergent deodată.

• Datorită faptului că înălbitorul provoacă
iritația pielii, utilizați numai cantități mici
(1/2 de ceașcă - aproximativ 50 ml) și
limpeziți rufele temeinic.

• Nu turnați înălbitor direct pe rufe.
• Nu utilizați înălbitorul pentru rufele

colorate.

• Când utilizați decoloranți cu oxigen activ,
selectați un program de spălare la
temperatură scăzută.

• Decoloranții cu oxigen activ pot fi utilizați
împreună cu detergenții. Oricum, dacă nu
au aceeași vâscozitate ca și detergentul,
mai întâi puneți detergent în
compartimentul nr. „2” al sertarului
pentru detergent și așteptați ca produsul
să limpezească detergentul în timpul
admisiei cu apă. Adăugați decolorantul în
același compartiment în timp ce mașina
continuă să tragă apă.

5.7 Sfaturi pentru spălare eficientă
Haine

Culori deschise și albe Colorate Negre/Culori
închise

Delicate/Lână/
Mătase

(Intervalul de temperatură
recomandat bazat pe
gradul de murdărire:
40-90 °C)

(Intervalul de
temperatură
recomandat bazat pe
gradul de murdărire:
rece -40°C)

(Intervalul de
temperatură
recomandat bazat
pe gradul de
murdărire: rece
-40°C)

(Intervalul de
temperatură
recomandat bazat
pe gradul de
murdărire: rece
-30 °C)
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G
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Grad ridicat de
murdărire

(pete dificile
cum ar fi iarbă,
cafea, fructe și
sânge.)

Poate necesita tratarea
prealabilă a petelor sau
prespălarea.

Detergenții praf sau lichizi
recomandați pentru rufe
albe pot fi folosiți în
dozele recomandate
pentru rufele cu grad
ridicat de murdărire. Se
recomandă folosirea
detergenților praf pentru
curățarea petelor de argilă
și pământ, precum și a
petelor sensibile la
înălbitori.

Detergenții praf sau
lichizi recomandați
pentru rufe colorate pot
fi folosiți în dozele
recomandate pentru
rufele cu grad ridicat de
murdărire. Se
recomandă folosirea
detergenților praf pentru
curățarea petelor de
argilă și pământ, precum
și a petelor sensibile la
înălbitori. Trebuie utilizat
detergent fără conținut
de decolorant.

Poate fi utilizat
detergent lichid
pentru rufe colorate
și negre/culori
închise, în dozarea
recomandată
pentru rufe foarte
murdare.

Se recomandă
folosirea
detergenților
lichizi pentru rufe
delicate. Rufele
din lână și mătase
trebuie spălate cu
detergent special
pentru lână.

Grad normal
de murdărire

(De exemplu,
urmele rămase
pe guler și
manșete)

Detergenții praf sau lichizi
recomandați pentru rufe
albe pot fi folosiți în
dozele recomandate
pentru haine cu grad
normal de murdărire.

Detergenții praf sau
lichizi recomandați
pentru rufe colorate pot
fi folosiți în dozele
recomandate pentru
haine cu grad normal de
murdărire. Trebuie
utilizat detergent fără
conținut de decolorant.

Detergenții lichizi
potriviți pentru rufe
colorate și culori
închise pot fi
folosiți în dozele
recomandate
pentru haine cu
grad moderat de
murdărire.

Se recomandă
folosirea
detergenților
lichizi pentru rufe
delicate. Rufele
din lână și mătase
trebuie spălate cu
detergent special
pentru lână.

Grad redus de
murdărire

(Fără pete
vizibile.)

Detergenții praf sau lichizi
recomandați pentru rufe
albe pot fi folosiți în
dozele recomandate
pentru haine cu grad
redus de murdărire.

Detergenții praf sau
lichizi recomandați
pentru rufe colorate pot
fi folosiți în dozele
recomandate pentru
haine cu grad redus de
murdărire. Trebuie
utilizat detergent fără
conținut de decolorant.

Detergenții lichizi
potriviți pentru rufe
colorate și culori
închise pot fi
folosiți în dozele
recomandate
pentru haine cu
grad redus de
murdărire.

Se recomandă
folosirea
detergenților
lichizi pentru rufe
delicate. Rufele
din lână și mătase
trebuie spălate cu
detergent special
pentru lână.

5.8 Afișarea duratei programului
Puteți vedea durata programului pe ecranul
mașinii dumneavoastră în timp ce selectați
programul. În funcție de cantitatea de rufe
încărcată în mașină, spuma, condițiile
dezechilibrate de încărcare, fluctuațiile de
alimentare cu curent, presiunea apei și
setările de program, durata programului se
ajustează automat în timpul funcționării
acestuia.

SITUAȚIE SPECIALĂ: La pornirea
programelor de Bumbac și Bumbac Eco,
ecranul indică durata pentru o încărcare pe
jumătate. Aceasta este cea mai frecventă
modalitate de utilizare. După acționarea
programului, în 20- 25 de minute mașina
detectează cantitatea reală de încărcare.
Dacă cantitatea încărcată detectată este
mai mare decât jumătate din cantitatea ce
poate fi încărcată, programul de spălare se
va ajusta iar durata programului va crește
automat. Puteți urmări această schimbare
pe ecran.

6 Operarea produsului
Vă rugăm să citiți mai întâi
„Instrucțiunile pentru siguranță”!
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6.1 Panou de control

1

2 3 4

56789101112

1 Buton selecție programe 2 Lumini nivel de temperatură
3 Lumini de indicare a nivelului de

centrifugare
4 Ecran

5 Buton Pornire/Pauză 6 Buton Remote Control
7 Buton setare oră terminare 8 Buton Funcție auxiliară 3
9 Buton Funcție auxiliară 2 10 Buton Funcție auxiliară 1

11 Buton reglare viteză de centrifugare 12 Buton de setare a temperaturii
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6.2 Simbolurile de pe ecran

1 2 3 4 5

6
7

8

91011121314151617

1 Indicator temperatură 2 Indicator viteză de centrifugare
3 Informații despre durată 4 Simbol blocare ușă activată
5 Indicator urmărire program 6 Indicator lipsă apă
7 Indicator adăugare rufe 8 Indicator conexiune Wireless
9 Indicator Remote Control 10 Indicator pornire întârziată activată

11 Indicatoare Funcție auxiliară 3 12 Simbol activare blocare pentru copii
13 Indicatoare Funcție auxiliară 2 14 Indicatoare Funcție auxiliară 1
15 Indicator Fără centrifugare 16 Indicator Amânare limpezire
17 Indicator Apă rece

Elementele vizuale utilizate pentru
descrierea mașinii în această
secțiune sunt schematice și nu se
pot potrivi exact cu caracteristicile
mașinii dumneavoastră.
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6.3 Tabelul programului

Program

În
că

rc
ar

e
m

ax
im

ă
(k

g)

Cotton 10,0

Eco 40-60 10,0

Synthetics 3,0

Mixed 3,0

Rapid 28’ 10,0

Rapid 28’ + Fast / Intensive 2,0

Duvet 2,0

Delicates/Wool 1,5

Drum Clean -

20°C 10,0

Dark Wash 3,5

Intensive wash 10,0

Steam refresh -

Additional programs

Cămăși 3,0

Spălare la rece 4,0

Prosoape 3,0

Perdea 2,0

Sport 3,5

Lenjerie 1,0

Valori de consum (RO)

Selectarea
temperaturi
i °C

Viteza de
centrifugar
e (ciclu/
min)

Capacitate
(kg)

Durata
programulu
i (h:min)

Consumul
de energie
(kWh/ciclu)

Consumul
de apă
(litru/ciclu)

Temperatur
a rufelor
(°C)

Procent de
umiditate
reziduală
(%)

Eco 40-60

40 1351 10,0 03:58 0,585 70,0 25 52,3

40 1351 4,5 02:59 0,380 58,0 26 52,0

40 1351 2,5 02:59 0,195 37,0 22 56,1

Cotton
20 1400 10,0 03:40 0,460 95,0 20 53,9

60 1400 10,0 03:40 1,520 98,0 60 53,9

Synthetics 40 1200 4,0 02:20 0,620 74,0 40 40,0

Rapid 28’ 30 1400 10,0 00:28 0,200 75,0 23 62,0

Valorile consumului pentru alte programe decât programul Eco 40-60 sunt doar ca referință.

-: Vezi descrierea programului pentru
sarcina maximă.
***: Programul Eco 40-60 Selectarea
temperaturii de 40° C este programul de
testare în conformitate cu regulamentul UE
EU/2019/2014 și standardul EN
60456:2016 /A 11:2020.

*****: Aceste programe pot fi utilizate cu
aplicația HomeWhiz. Consumul de energie
poate crește datorită conexiunii.
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Înainte de a utiliza pentru prima
dată, consultați secțiunea Instalare
din manualul de utilizare.
Consumul de apă și energie poate
varia în funcție de presiunea apei,
duritatea și temperatura,
temperatura ambiantă, tipul și
cantitatea de rufe, selecția funcției
auxiliare, viteza de centrifugare și
modificările tensiunii rețelei.
Metodele de selecție a funcțiilor
auxiliare pot fi modificate de
producător. Se pot adăuga noi
metode de selecție sau pot fi
eliminate cele existente.
Viteza de centrifugare a produsului
dvs. poate varia în funcție de
program. Viteza de centrifugare nu
poate depăși viteza maximă de
centrifugare a mașinii dvs. de
spălat.
Cantitatea de zgomot și umiditate
variază în funcție de viteza de
centrifugare. Când selectați o
viteză mai mare de centrifugare,
rufele vor conține mai puțină
umiditate la sfârșitul programului,
dar acolo nivelul de zgomot.

Când selectaţi un program, puteţi
vedea durata estimată a spălării pe
afişaj. Durata estimată de spălare
poate varia cu până la 1,5 ore, în
funcție de cantitatea de rufe. Ora
reală va fi afișată odată cu
începerea programului.
Selectați întotdeauna cea mai
scăzută temperatură adecvată.
Pentru eficiență energetică, alegeți
cea mai scăzută temperatură
adecvată. Spălările mai lungi, la
temperaturi scăzute, sunt adesea
cele mai eficiente.

6.4 Selectarea programului
1. Conform „Tabelului de programe”,

determinați programul potrivit pentru
tipul, cantitatea și nivelul de murdărie al
rufelor.

Programele sunt limitate la cea mai
mare viteză de centrifugare
potrivită pentru tipul de țesătură.
Atunci când alegeți programul pe
care îl veți utiliza, luați întotdeauna
în considerare tipul țesăturii,
culoarea, gradul de murdărire și
temperatura permisă a apei.

2. Selectați programul dorit utilizând
butonul Selectare program.

6.5 Programe
• Eco 40-60
Programul Eco 40-60 este indicat pentru
spălarea rufelor din bumbac cu grad
normal de murdărie, care pot fi spălate
împreună la 40 °C sau 60 °C. Acest
program este programul standard de
testare conform reglementărilor UE privind
proiectarea ecologică și etichetarea
energetică.
Deși acest program spală pe o durată de
timp mai mare ca alte programe, este mai
eficient din punct de vedere energetic și al
consumului de apă. Temperatura actuală a
apei poate fi diferită de temperatura de
spălare stabilită. În momentul în care
încărcaţi produsul cu o cantitate de rufe
mai mică (ex. ½ capacitate sau mai puţină),
durata ciclului poate deveni mai scurtă în
mod automat. În acest mod se va reduce
consumul de energie și apă.
• Cotton
Folosiți acest program pentru spălarea
rufelor rezistente din bumbac (cearșafuri,
lenjerie de pat, prosoape, halate de baie,
lenjerie intimă etc.). Atunci când este
apăsată tasta funcției de spălare rapidă,
durata programului se reduce considerabil,
însă performanța de spălare reală este
asigurată de mișcări de spălare viguroase.
Dacă nu este selectată funcția de spălare
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rapidă, performanța efectivă de spălare și
limpezire este asigurată pentru rufele
foarte murdare.
• Synthetics
Utilizați acest program pentru a vă spăla
hainele, cum ar fi tricouri, bluze, țesături
sintetice/amestecate cu bumbac etc.
Funcția de spălare rapidă scurtează
semnificativ durata programului și asigură
performanțe de spălare eficiente pentru
rufele puțin murdare. Funcția de spălare
rapidă nu este indicată pentru rufe foarte
murdare.
Dacă produsul dvs. nu are un program
specific pentru perdele, puteți utiliza acest
program. Spălați perdelele la maximum 40
°C și cu o viteză de centrifugare de până la
800 rpm.
• Delicates/Wool
Utilizați acest program pentru a spăla
rufele dumneavoastră din lână/delicate.
Selectați temperatura corespunzătoare ce
se potrivește cu eticheta hainelor
dumneavoastră. Rufele dumneavoastră vor
fi spălate utilizând o acțiune de spălare
delicată pentru a nu deteriora
îmbrăcămintea.
• Intensive wash
Utilizarea curățării cu abur la începutul
programului permite îndepărtarea mai
ușoară a murdăriei.
Utilizați acest program pentru rufele
dumneavoastră (haine de copii, cearșafuri,
lenjerii de pat, lenjerie intimă etc., articole
din bumbac) ce necesită o spălare anti-
alergică și igienică, la o temperatură
ridicată, cu un ciclu de spălare intensiv și
prelungit. Nivelul ridicat de igienă este
asigurat datorită aplicării aburului înaintea
începerii programului, datorită duratei mari
de încălzire, precum și a limpezirii
suplimentare.
•Duvet
Utilizați acest program pentru a spăla 
pilotele cu fibră a căror etichetă recomandă 
„spălare la mașină". Verificați dacă ați 
introdus corect pilota pentru a nu deteriora 
mașina și pilota. Scoateți fața pilotei

înainte de a o introduce în mașină.
Împăturiți pilota în două și introduceți-o în
mașină. Introduceți pilota în mașină și aveți
grijă să o așezați astfel încât să nu atingă
garnitura ușii sau geamul.
La sfârșitul programului se utilizează abur
pentru a înmuia rufele groase precum
prosoapele.

Nu introduceți mai mult de 1 pilotă
dublă cu fibră (200 x 200 cm).
Nu spălați la mașină pilotele,
pernele, etc. care conțin bumbac.

Nu folosiți mașina de spălat pentru
a spăla materiale, precum covoare,
carpete, rogojini etc. În caz contrar,
mașina se va deteriora permanent.

• Spin & Drain
Utilizați acest program pentru a evacua apa
de pe haine/din produs.
• Rinse & Spin
Utilizați acest program atunci când doriți să
limpeziți sau să apretați rufele separat.
• Steam refresh
Utilizați acest program pentru reducerea
cutelor și timpilor de călcare a unei cantități
mici de rufe nepătate, fabricate din
bumbac, material sintetic sau amestec.

Acesta nu este un program de
spălare. Nu adăugați produse
chimice, cum ar fi detergent,
înălbitor, agent de îndepărtare a
petelor etc., în sertarul pentru
detergent în timpul acestui
program.

• Perdea
Puteți folosi acest program pentru a spăla
perdele și draperii. Deoarece țesătura cu
ochiuri provoacă o înspumare excesivă,
puneți puțin detergent în compartimentul
pentru spălarea principală. Datorită
profilului special de centrifugare al
programului, perdelele și draperiile se
șifonează mai puțin. Nu încărcați perdelele
peste capacitatea specificată pentru a nu le
deteriora.
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Este recomandat să introduceți
detergenți speciali pentru perdele în
compartimentul pentru detergent
pudră, în acest program.

• Cămăși
Acest program este utilizat pentru spălarea
împreună a tricourilor din bumbac, a
țesăturilor sintetice și mixte. Reduce cutele.
La sfârșitul programului se utilizează abur
pentru a ajuta funcția de reducere a cutelor.
Profilul special de rotire și aburul utilizat la
sfârșitul programului reduc cutele de pe
cămășile dumneavoastră. Atunci când este
selectată funcția spălare rapidă, se execută
algoritmul de Pre-tratare.
• Aplicați substanța chimică de pre-tratare

direct pe haine sau adăugați-o împreună
cu detergentul în compartimentul pentru
detergent. Astfel, puteți obține aceeași
performanță pe care o obțineți cu
spălarea normală, însă într-o perioadă
mult mai scurtă de timp. Durata de viață
a tricourilor dumneavoastră este
prelungită. Nu folosiți detergent pentru
pre-spălarea dacă intenționați să utilizați
funcția de întârziere a produsului.
Detergentul de la pre spălare poate
rămâne pe hainele dumneavoastră
cauzând pete.

** Se recomandă să se efectueze ciclul cu
maximum 6 cămăși pentru a reduce la
minim nivelul de cute pe cămăși cu acest
ciclu. Dacă spălarea este efectuată cu mai
mult de 6 de cămăși, pot exista diferențe la
nivelurile de cute și umiditate pe cămăși la
sfârșitul ciclului.
• Rapid 28’
Folosiți acest program pentru a spăla rapid
haine din bumbac cu un grad scăzut de
murdărire sau nepătate, dar nu este indicat
pentru prosoape și articole grele din
bumbac. Durata programului poate fi
redusă până la 14 minute atunci când este
selectată funcția spălare rapidă. Atunci
când este selectată funcția spălare rapidă,
se pot spăla maxim 2 (două) kg de rufe.

• Dark Wash
Utilizați acest program pentru a proteja
culoarea hainelor dumneavoastră închise la
culoare sau a blugilor. Asigură o spălare la
performanțe ridicate, cu mișcări speciale
ale tamburului chiar dacă temperatura este
scăzută. Pentru rufele de culoare închisă,
este recomandat să folosiți detergent lichid
sau șampon special pentru lână. Nu utilizați
acest program pentru a spăla
îmbrăcămintea delicată care conține lână
etc.
• Drum Clean
Curățați cu regularitate tamburul (odată la
1 până la 2 luni) pentru a asigura o bună
igienă. Aburul se aplică înainte de program,
pentru a înmuia reziduurile din tambur.
Porniți programul când produsul este
complet gol. Pentru rezultate mai bune,
puneți pulbere anti-calcar (materiale de
curățare a tamburului) potrivită pentru
mașini de spălat atunci când funcția de
detergent pulbere este selectată. Lăsați
ușa de încărcare pe jumătate închisă după
terminarea programului, pentru ca interiorul
produsului să se usuce.

Acesta nu este un program de
spălare. Acesta este un program de
întreținere.
Nu rulați programul în momentul în
care există ceva în produs. Când
intenționați să îl acționați, produsul
va detecta automat faptul că există
ceva în interior, și se va opri sau va
relua programul, în funcție de
modelul produsului
dumneavoastră. Nu se va obține o
curățare efectivă dacă programul
va fi reluat.

• Mixed
Utilizați-l pentru a spăla împreună rufele din
bumbac și cele sintetice, fără a le sorta.
• Lenjerie
Puteți utiliza acest program pentru
spălarea hainelor care trebuie spălate
manual și lenjeria intimă delicată de damă.
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Lenjeria în cantități mici trebuie spălată
într-o plasă de protecție. Capsele, nasturii
etc. trebuie închiși și fermoarele trase.
• Sport
Puteți utiliza acest program pentru a spăla 
articole de îmbrăcăminte sportive și pentru 
activități în aer liber care conțin un amestec 
de bumbac/materiale sintetice și țesături 
impermeabile, precum Gore-Tex etc. Acesta 
asigură spălarea delicată a articolelor dvs. 
de îmbrăcăminte datorită mișcărilor rotative 
speciale.
• 20°C
Cu acest program puteți spăla rufele din 
bumbac ușor murdare.
• Spălare la rece
Utilizați pentru a spăla rufele din bumbac/
sintetice cu grad mediu de murdărie și 
rezistență. Datorită algoritmului de spălare 
conceput special pentru acest program, se 
asigură o spălare eficientă fără a supune 
rufele la temperaturi ridicate.
• Program descărcat
Acesta este un program special care vă 
permite să descărcați diferite programe 
atunci când doriți. La început, există un 
program pe care-l puteți vedea implicit cu 
ajutorul aplicației HomeWhiz. Cu toate 
acestea, puteți utiliza aplicația HomeWhiz 
pentru a selecta un program din setul de 
programe prestabilite și, apoi îl puteți 
modifica și utiliza.

Dacă doriți să utilizați caracteristica
HomeWhiz și funcția de Control la
distanță, trebuie să selectați
Descărcare program. Informații
detaliate pot fi găsite în
caracteristica HomeWhiz și funcția
de Control la distanță.

• Prosoape
Utilizați acest program pentru a spăla rufe
din bumbac durabile, cum ar fi prosoapele.
Introduceți prosoapele cu atenție în mașină
și așezați-le astfel încât să nu atingă
burduful sau geamul ușii.

6.6 Selectarea temperaturii

În momentul în care un nou program este
selectat, temperatura recomandată pentru
program apare pe indicatorul de
temperatură. Este posibil ca valoarea de
temperatură recomandată să nu fie
temperatura maximă care poate fi
selectată pentru programul curent.
Apăsați pe butonul Reglare temperatură
pentru a modifica temperatura.
Temperatura va scădea treptat.

Nici o schimbare nu poate fi
efectuată în programe în momentul
când reglarea temperaturii nu este
permisă.

De asemenea, puteți schimba temperatura
după ce spălatul începe. Această
modificare poate fi efectuată dacă fazele
de spălare permit acest lucru.

Dacă rotiți către opțiunea de
spălare la rece și apăsați din nou
butonul Reglare temperatură,
temperatura maximă recomandată
pentru programul selectat apare pe
ecran. Apăsați pe butonul Reglare
temperatură pentru scăderea
temperaturii.

6.7 Selectarea vitezei de
centrifugare

În momentul în care este selectat un
program nou, viteza de centrifugare
recomandată a programului selectat este
afișată pe indicatorul Spin Speed (viteză de
centrifugare). Este posibil ca valoarea
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vitezei de centrifugare recomandată să nu
fie viteza maximă care poate fi selectată
pentru programul curent.
Apăsați pe butonul Reglare viteză de
centrifugare pentru a modifica viteza de
centrifugare. Viteza de centrifugare va
scădea treptat.
Apoi, în funcție de modelul produsului,

opțiunile „Amânare limpezire  ” și „Fără

centrifugare  ” vor apărea pe ecran.
Dacă nu doriți să descărcați rufele imediat
după ce programul este finalizat, puteți
utiliza funcția Limpezire în așteptare pentru
prevenirea șifonării rufelor în momentul în
care nu există apă în mașină.
Această funcție menține rufele în apa de
limpezire finală. Dacă doriți să centrifugați
rufele după funcția Limpezire în așteptare:

1. Reglați „Viteza de centrifugare”.

2. Apăsați Start/Pause (Start/Pauză)
Programul va reporni. Mașina va evacua
apa și va centrifuga rufele.

Dacă doriți să evacuați apa la finalul
programului fără centrifugare, utilizați
funcția Fără centrifugare.

Nici o schimbare nu poate fi
efectuată în programe în momentul
când reglarea vitezei de
centrifugare nu este permisă.

Dumneavoastră puteți modifica viteza de
centrifugare după ce spălarea a început
dacă pașii de spălare permit acest lucru.
Modificările nu pot fi efectuate dacă pașii
nu permit acest lucru.
Înmuiere
Dacă nu veți descărca hainele imediat după
terminarea programului, puteți utiliza
funcția Amânare Limpezire pentru a păstra
rufele în apa de limpezire finală, pentru a
preveni șifonarea acestora, atunci când nu
există apă în mașină. După această
procedură, dacă doriți să evacuați apa fără
centrifugarea rufelor, apăsați butonul
Pornire/Pauză. Programul se va relua și se
va termina după evacuarea apei.

Pentru centrifugarea hainelor ținute în apă,
reglați Viteza de Centrifugare și apăsați
butonul Pornire/Pauză. Programul va
reporni. Apa este evacuată, rufele sunt
centrifugate și programul se încheie.

6.8 Selectarea funcției auxiliare

Înainte de a începe programul, selectați
funcțiile auxiliare dorite. Când este selectat
un program, pictogramele pentru simbolul
funcției auxiliare selectate se vor aprinde.

Când este apăsat un buton
funcțional auxiliar care nu poate fi
selectat cu programul curent,
mașina de spălat emite un sunet de
avertizare.
Unele funcții nu pot fi selectate
simultan. Dacă o a doua funcție
auxiliară care este incompatibilă cu
prima este selectată înainte de
pornirea mașinii, prima funcție
selectată va fi anulată, iar ultima
funcție auxiliară selectată va
rămâne selectată. De exemplu,
dacă selectați Spălare rapidă după
selectarea opțiunii Apă
suplimentară, apa suplimentară va
fi anulată, iar spălarea rapidă va
rămâne activă.
O funcție auxiliară care nu este
compatibilă cu programul nu poate
fi selectată.
Unele programe au funcții auxiliare
care trebuie să funcționeze
împreună. Aceste funcții nu pot fi
dezactivate.

6.8.1 Funcții auxiliare
• Rapid/Intens
Cu această funcție puteți reduce sau crește
perioada programului. În funcție de selecția
programului, pot fi diferențe de timp în
sensul creșterii sau reducerii. În cazul în
care ledul RAPID sau INTENSIV nu se
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aprinde, se afișează durata
corespunzătoare programului pentru
îmbrăcămintea/rufele cu nivel normal de
murdărire.
În funcție de programul ales, caracteristica
intensivă poate fi selectată automat. În
acest caz, LED-ul de pe panou pentru
modul intensiv se va aprinde. Când spălați
rufe foarte murdare, puteți utiliza funcția
Intensivă pentru a obține o performanță
îmbunătățită de spălare.
Pentru rufele ușor murdare, puteți reduce
timpul de spălare prin apăsarea butonului
Rapid/Intensiv în cazul programelor pentru
care este selectată intensitatea. Dacă
apăsați butonul o dată, LED-ul se va stinge
și veți ajunge la durata potrivită
programului, pentru îmbrăcămintea/rufele
dumneavoastră cu un nivel normal de
murdărie. Când apăsați a doua oară același
buton, LED-ul se va aprinde, timpul se va
reduce puțin și va fi afișată durata minimă
a programului potrivită pentru rufele
dumneavoastră ușor murdare. Când
această funcție este selectată, durata
programelor poate fi redusă la 50%.
Datorită etapelor de spălare optimizate, a
agilității mecanice ridicate și a consumului
optim de apă, se obține o performanță
ridicată de spălare în ciuda duratei mai
scurte.
• Abur
Această funcție ajută la reducerea șifonării
rufelor dumneavoastră din bumbac,
material sintetic sau amestec, reducând
timpii pentru călcare, și îndepărtează petele
prin înmuierea acestora.
* În circumstanțele în care funcția de abur
este aplicată la finalizarea programului de
spălare, rufele dumneavoastră pot fi mai
calde la finalul spălării. Aceasta este o
situație firească datorită condițiilor de
operare ale programului.

Când activați funcția cu abur, nu
utilizați detergent lichid dacă nu
este prezent recipientul de
detergent sau caracteristica de
dozare a detergentului. Există riscul
de pătare a hainelor.

• Regimul apei
Această tastă de funcție auxiliară vă
permite să selectați funcțiile suplimentare
de economisire a apei, pre-spălare și clătire
suplimentară sau apă suplimentară, în
funcție de modelul mașinii. Puteți găsi
informații detaliate despre selecție în
descrierea funcției auxiliare respective.
• Economisirea apei
Această funcție se selectează apăsând o
dată butonul funcției auxiliare Reglare apă.
Simbolul Salvare Apă se aprinde în
programele selectabile.
Această funcție este concepută pentru
rufele ușor murdare care necesită o
cantitate mai mică de detergent (consultați
"Sfaturi pentru spălarea corectă"). Permite
o spălare ecologică prin reducerea
cantității de apă utilizată, fără a diminua
performanța de spălare.
• Extra limpezire
Această funcție se selectează apăsând de
două ori butonul de reglare a apei în
programele în care funcția auxiliară de
economisire a apei poate fi selectată sau
apăsând o dată butonul de reglare a apei în
programele în care funcția auxiliară de
economisire a apei nu poate fi selectată.
Simbolul Clătire suplimentară se va aprinde
în programele selectabile.
Această funcție permite mașinii să
efectueze o clătire suplimentară după
spălarea principală. Astfel, puteți reduce
riscul ca pielea sensibilă (pielea
bebelușilor, pielea alergică etc.) să fie
afectată de cantitatea mică de detergent
care poate rămâne în rufe.
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• Telecomandă
Puteți utiliza acest buton pentru funcție
auxiliară pentru a conecta produsul la
dispozitivele inteligente. Pentru informații
detaliate, vezi HomeWhiz și Control de la
distanță.
• Program personalizat
Această funcție auxiliară poate fi utilizată
pentru programele de spălare a rufelor din
bumbac și sintetice, numai cu aplicația
HomeWhiz. Dacă această funcție este
activată în meniul "Personalizare" din
HomeWhiz, puteți adăuga până la cinci
etape suplimentare de clătire la program.
Puteți selecta și utiliza unele funcții
auxiliare chiar dacă nu se regăsesc la
produsul dumneavoastră. Puteți mări și
micșora perioada de timp pentru rufele din
bumbac și cele sintetice într-un interval
sigur.

Când este selectată funcția
auxiliară pentru program
specializat, performanța de spălare
și consumul de energie vor fi
diferită de valorile declarate.

6.8.2 Funcții/programe selectate
prin apăsarea tastelor
funcționale timp de 3 secunde

•Fresh Care+  
Această funcție este selectată atunci când 
butonul relevant al funcției auxiliare este 
apăsat și menținut apăsat timp de 3 
secunde și se aprinde lumina de urmărire a 
programului pentru pasul relevant. Atunci 
când funcția este selectată, tamburul se 
rotește pe o perioadă de până la 8 ore, 
pentru a împiedica șifonarea rufelor la 
sfârșitul programului. Puteți anula 
programul și scoate rufele în orice moment 
pe parcursul celor 8 ore. Apăsați butonul de 
selectare a funcției sau butonul pornit/oprit 
al produsului pentru anularea funcției. 
Lumina de monitorizare a programului va 
rămâne aprinsă până când funcția este 
anulată sau etapa este dusă până la capăt.

Dacă funcția nu este anulată va fi, de
asemenea, activă și în ciclurile de spălare
ulterioare.

• Prespălare
Această funcție poate fi selectată apăsând
continuu butonul funcției auxiliare timp de
3 secunde
Prespălarea este necesară numai pentru
haine foarte murdare. Neutilizarea funcției
„Prespălare” va economisi energie, apă,
detergent și timp.

• Înmuiere
Această funcție poate fi selectată apăsând
continuu butonul funcției auxiliare timp de
3 secunde
Funcția de înmuiere permite ca petele care
au pătruns rufele să fie mai bine curățate,
prin menținerea rufelor în apă cu detergent
înainte de acționarea operațiunii de
spălare.

• Blocare pentru copii
Utilizați funcția Blocare acces copii pentru
a împiedica accesul copiilor la mașina de
spălat. Astfel, puteți evita orice modificare
a unui program de rulare.

Puteţi porni sau opri maşina
utilizând butonul Pornit / Oprit în
momentul în care funcţia Blocare
copii este activă. În momentul în
care reporniţi maşina, programul va
relua activitatea de unde s-a oprit.
În momentul în care opțiunea
Blocare copii este activată, se
emite un avertisment audio dacă
butoanele sunt apăsate.
Avertismentul audio va fi anulat
dacă butoanele sunt apăsate de
cinci ori consecutiv.

Pentru activarea funcției de blocare pentru
copii:
Apăsați și mențineți butonul funcției
auxiliare timp de 3 secunde. După ce
numărătoarea inversă „3-2-1” de pe ecran
este finalizată, simbolul pentru blocare

MK
RO



RO / 75

acces copil apare pe ecran. La afișarea
acestui avertisment, puteți elibera butonul
funcției auxiliare nr. 3.
Pentru dezactivarea funcției de blocare
pentru copii:
Apăsați și mențineți butonul funcției
auxiliare timp de 3 secunde. După ce
numărătoarea inversă „3-2-1" de pe ecran
este finalizată simbolul pentru blocare
acces copil dispare de pe ecran.

• Conexiune wireless 
Puteți conecta maşina și dispozitivele
dumneavoastră inteligente prin conexiune
wireless. Astfel, puteți utiliza dispozitivul
inteligent pentru a primi informații despre
mașină și a o controla.
Pentru activarea conexiunii wireless:
Apăsați şi ţineţi apăsat butonul funcției
Remote Control timp de 3 secunde. După
ce numărătoarea inversă “3-2-1” de pe
afișaj este finalizată, pe afişaj apare
simbolul “On”. Opriți apăsarea butonului
Remote Control atunci când această
notificare este afişată. Pictograma
conexiunii wireless clipește, când produsul
se conectează la internet. Dacă se reușește
conectarea, pictograma va rămâne aprinsă.
Pentru dezactivarea conexiunii wireless:
Apăsați şi ţineţi apăsat butonul funcției
Remote Control timp de 3 secunde.
Numărătoarea inversă “3-2-1” va fi afișată,
iar simbolul “Off” va apărea pe afişaj.

Pentru a putea activa conexiunea
wireless, setarea mașinii trebuie
finalizată prin aplicația HomeWhiz.
După setare, conexiunea wireless
va fi activată automat când apăsați
butonul „Remote Control”.

6.9 Ora de sfârșit
Afișarea timpului
Când este selectată funcția de timp de
sfârșit, timpul rămas până la pornirea
programului este afișat în format de oră,
cum ar fi 1h, 2h, iar timpul rămas pentru

finalizarea programului după pornire este
afișat în format oră și minut, cum ar fi
01:30.

Durata programului poate varia în
funcție de presiunea apei, duritatea
și temperatura apei, temperatura
ambiantă, tipul și cantitatea de rufe,
selecția funcției auxiliare și
modificările tensiunii rețelei.

După o anumită perioadă când
funcția de timp de sfârșit este
activată, aparatul trece în modul
stand-by și unele LED-uri de pe
afișaj sunt oprite. LED-urile sunt
iluminate în cazul oricărei intrări a
utilizatorului.

Ora de încheiere a programului poate fi
setată până la 24 de ore utilizând funcția de
ajustare a timpului de sfârșit. Timpul afișat
după apăsarea butonului Ora de încheiere
este ora estimată de încheiere a
programului. Dacă este setată Ora de
încheiere, indicatorul Timp de încheiere se
va aprinde.

Pentru ca funcția End Time să fie activată
și programul să se încheie la sfârșitul orei
specificate, butonul Start/Pauză trebuie
apăsat după setarea orei.

Dacă doriți să anulați funcția Timp de
încheiere, rotiți butonul în poziția pornit sau
oprit.
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Când activaţi funcţia End Time, nu
adăugaţi detergent lichid în
compartimentul pentru detergenţi
cu pulbere nr. 2. Există riscul de
pete pe rufe.

1. Deschideți ușa de încărcare, așezați
rufele și adăugați detergent etc.

2. Selectați programul de spălare,
temperatura, viteza de centrifugare și
funcțiile auxiliare, dacă este necesar.

3. Apăsați butonul Ora de încheiere pentru
a seta ora de încheiere dorită.
Indicatorul Timp de încheiere se va
aprinde.

4. Apăsați butonul Start/Pauză.
Numărătoarea inversă începe.

La mașină se pot adăuga rufe
suplimentare în timpul
numărătoarei Sfârșite. La sfârșitul
numărătoarei inversă, indicatorul
Timp de sfârșit se oprește, începe
spălarea și se afișează durata
programului selectat.

6.10 Începerea programului
1. Apăsați butonul Start/Pauză timp de 1

secundă pentru a porni programul.

2. Lumina slabă a butonului Start/Pauză
devine acum constantă, indicând faptul
că programul a început.

3. Ușa de încărcare este blocată. După ce
ușa de încărcare este blocată, pe ecran
apare simbolul blocării ușii.

4. Indicatoarele de urmărire a programului
de pe ecran arată pasul curent al
programului.

6.11 Blocarea ușii de încărcare
Ușa de serviciu a mașinii are un sistem de
blocare care împiedică deschiderea ușii de
încărcare în cazul în care nivelul apei este
nepotrivit.
Simbolul „Ușă blocată” apare pe ecran în
momentul când ușa de încărcare este
blocată.

Dacă este selectată funcția de
control la distanță, ușa va fi
încuiată. Pentru a deschide ușa,
trebuie să dezactivați funcția de
telecomandă fie prin apăsarea
butonului de telecomandă, fie prin
schimbarea poziției programului.

Deschiderea ușii de încărcare în cazul unei
căderi de curent:

În caz de pană de curent, puteți
folosi mânerul de urgență al ușii de
încărcare de sub capacul filtrului
pompei, pentru a deschide manual
ușa de încărcare.

Pentru a evita supra încălzirea apei
înainte de a deschide ușa de
încărcare, asigurați-vă că nu există
apă în interiorul mașinii.

1. Opriți și scoateți aparatul din priză.

2. Deschideți capacul filtrului pompei.

3. Trageți în jos cu o unealtă mânerul de
urgență al ușii de încărcare, și eliberați.
Apoi, deschideți, ușa de încărcare.
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4. Dacă ușa de încărcare nu se deschide,
repetați pasul anterior.

6.12 Modificarea selecțiilor după
începerea programului

Adăugarea rufelor după începerea

programului  :
Când apăsați butonul Start/Pauză, dacă
nivelul apei din mașină este adecvat,
blocarea ușii este dezactivată și ușa se
deschide pentru a adăuga rufe. Când
blocarea ușii este dezactivată, simbolul de
blocare a ușii de pe ecran dispare. După
adăugarea rufelor, închideți ușa și apăsați
din nou butonul Start/Pauză pentru a
continua spălarea.

Dacă nivelul apei din mașină este
insuficient atunci când apăsați butonul
Start/Pauză, blocarea ușii nu poate fi
dezactivată și pictograma de blocare a ușii
de pe afișaj va continua să apară.

Dacă temperatura apei din interiorul
mașinii este mai mare de 50° C, nu
puteți dezactiva blocarea ușii din
motive de siguranță (chiar dacă
nivelul apei este adecvat).

Introducerea aparatului în modul pauză:
Pentru a întrerupe mașina de spălat,
apăsați și țineți apăsat butonul Start/Pauză
timp de 1 secundă. Simbolul de pauză va
clipi pe afișaj.

Modificarea selecției programului după
începerea programului:
Dacă blocarea copilului nu este activă,
programul poate fi modificat în timp ce
programul curent rulează. Acest lucru va
anula programul curent.

Programul selectat începe din nou.

Schimbarea funcției auxiliare, a setărilor
de viteză și temperatură:
În funcție de pasul pe care l-a atins
programul, puteți dezactiva sau activa
funcțiile auxiliare. Consultați „Selectarea
funcției auxiliare”
De asemenea, puteți modifica setările de
viteză de centrifugare și temperatură.
Consultați „Selectarea vitezei de
centrifugare” și „Selectarea temperaturii”.

Dacă temperatura apei din interiorul
mașinii este ridicată sau nivelul
apei este deasupra liniei de
acoperire, ușa de încărcare nu se va
deschide.

6.13 Anularea programului
Programul este anulat atunci când butonul
pentru selecția programului este rotit la un
program diferit sau mașina este oprită și
repornită cu ajutorul butonului de selectare
a programului
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Dacă rotiți butonul de selectare a
programului când funcția Blocare
acces copil este activată,
programul nu se va anula. Mai întâi
trebuie să anulați funcția Blocare
acces copil.
Dacă doriți să deschideți ușa de
încărcare după ce ați anulat
programul, dar nu este posibil să o
deschideți deoarece nivelul apei din
mașină este deasupra pragului de
deschidere a ușii, rotiți butonul
Selectare program către programul
Pompă+Centrifugare și evacuați
apa din mașină.

6.14 Finalizarea programului
În momentul când programul este finalizat,
simbolul Finalizare apare pe ecran.
Dacă nu apăsați vreun buton timp de 10
minute, mașina va comuta către modul OFF
(OPRIT). Ecranul și toți indicatorii sunt
opriți.
Pașii finalizați ai programului vor fi afișați
dacă apăsați butonul Pornit/Oprit.

6.15 Caracteristica HomeWhiz și
funcția Remote Control
(Control la distanță)

Puteți să verificați mașina de spălat
utilizând dispozitive inteligente și să
obțineți informații despre starea mașinii
prin intermediul funcției HomeWhiz. Puteți
efectua multe operațiuni pe mașină cu
ajutorul dispozitivului inteligent, utilizând
aplicația HomeWhiz. În plus, puteți utiliza
anumite proprietăți numai cu funcția
HomeWhiz.
Trebuie să descărcați aplicația HomeWhiz
din magazinul de aplicații al dispozitivului
dvs. inteligent pentru a utiliza funcția Wi-Fi
a mașinii.
Pentru a utiliza aplicația, asigurați-vă că
dispozitivul dvs. inteligent este conectat la
internet.
Dacă utilizați aplicația pentru prima dată,
finalizați înregistrarea contului de utilizator
urmând instrucțiunile din aplicație. Puteți

utiliza toate produsele HomeWhiz din
locuința dvs. prin intermediul acestui cont
după finalizarea înregistrării.
Bluetooth-ul dispozitivului dvs. inteligent
trebuie să fie activat, iar dispozitivul dvs.
trebuie să fie conectat la internet în timpul
configurării. Dispozitivul dvs. inteligent ar
trebui să fie aproape de mașina de spălat.
După configurare, funcția Bluetooth poate fi
dezactivată sau dispozitivul dvs. inteligent
nu trebuie să fie aproape de mașina de
spălat. Puteți utiliza produsul cu condiția ca
dispozitivul dvs. inteligent să fie conectat la
internet.
Puteți apăsa pe fila "Devices" (Dispozitive)
din aplicație pentru a vedea aparatele
asociate cu contul dvs. Puteți efectua
operațiunea de asociere a utilizatorului
pentru aceste produse pe această pagină.
După configurarea aplicației, mașina de
spălat vă poate oferi notificări instantanee
privind starea mașinii prin intermediul
dispozitivului dvs. inteligent cu ajutorul
funcției HomeWhiz.
Mașina de spălat vă va trimite notificări
prin intermediul aplicației HomeWhiz în
următoarele cazuri:
• La sfârșitul programului,
• Când este deschisă ușa mașinii de

spălat,
• În caz de avertizare de întrerupere a apei,
• În cazul unui avertisment de securitate,
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Pentru a utiliza funcția HomeWhiz,
asigurați-vă că aplicația HomeWhiz
este instalată pe dispozitivul dvs.
inteligent și că mașina de spălat
este conectată la rețeaua Wi-Fi de
acasă. Atunci când mașina
despălat nu este conectată la rețea,
aceasta funcționează ca o mașină
fără funcția HomeWhiz.
Produsul trebuie să funcționeze cu
o conexiune la rețeaua wireless din
rețeaua dvs. de acasă. Comenzile
efectuate din aplicație vor fi
activate prin această rețea. Prin
urmare, puterea semnalului
wireless în apropierea locației
mașinii trebuie să fie
corespunzătoare.
Funcționează în banda de frecvență
HomeWhiz 2,4 GHz.
Vă rugăm accesați link-ul
www.homewhiz.com pentru a vedea
versiunile pentru Android și IOS
compatibile cu aplicația
HomeWhiz.

Toate măsurile de siguranță
descrise în secțiunea cu titlul
„INSTRUCȚIUNI GENERALE DE
SIGURANȚĂ” din manualul de
utilizare sunt de asemenea
aplicabile și în cazul operării la
distanță cu funcția HomeWhiz.

6.15.1 Configurarea aplicației
HomeWhiz

Pentru ca aplicația să funcționeze, între
produsul dvs. și aplicație trebuie să se
stabilească o conexiune. Urmați pașii de
mai jos pentru a stabili această conexiune.

1. Dacă adăugați un dispozitiv pentru
prima dată, atingeți fila „Appliances
(Aparate)” din aplicația HomeWhiz.
Selectați butonul „ADĂUGAȚI APARAT”
(apăsați aici pentru a configura un
aparat nou) din colțul dreapta sus.
Efectuați configurarea urmând simultan
pașii de mai jos și pașii din aplicația
HomeWhiz.

2. Pentru a începe procedura de
configurare, asigurați-vă că mașina este
oprită. Apăsați și mențineți apăsat
butonul Temperatură și butonul funcției
Remote Control simultan, timp de 3
secunde, pentru a comuta mașina în
modul de configurare HomeWhiz.

3. Când vă aflați în modul de configurare
HomeWhiz, pe ecran apare o animație,
iar pictograma Conexiune wireless
clipește până când aparatul se
conectează la internet. În acest mod,
numai butonul pentru programe va fi
activ. Alte butoane vor fi inactive.

4. Urmați instrucțiunile de pe ecranul
aplicației HomeWhiz.

5. Așteptați până când instalarea este
finalizată. Când s-a finalizat
configurarea, dați un nume mașinii
dumneavoastră de spălat. Acum, puteți
vizualiza produsul adăugat în aplicația
HomeWhiz.
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Mașina dumneavoastră de spălat
se va închide automat în decurs de
5 minute dacă configurarea nu s-a
realizat cu succes. În această
situație va trebui să reluați de la
început întregul proces de
configurare. Dacă problema
persistă, vă rugăm să apelați la o
unitate autorizată de service.
Puteți utiliza mașina de spălat cu
mai multe dispozitive inteligente.
Pentru aceasta, descărcați aplicația
HomeWhiz și pe celălalt dispozitiv
inteligent. Când acționați aplicația,
va trebui să vă autentificați în
contul creat anterior și cu care ați
asociat mașina dumneavoastră de
spălat. În caz contrar, citiți
„Configurarea mașinii de spălat
conectată la contul altei persoane”.

Aplicația HomeWhiz vă poate
solicita să introduceți seria
produsului aflată pe eticheta
acestuia. Puteți găsi eticheta
produsului pe interiorul ușii
aparatului. Numărul produsului este
pe această etichetă.

6.15.2 Configurarea unei mașini de
spălat conectate la contul altei
persoane

Dacă mașina de spălat pe care doriți să o
utilizați a fost introdusă anterior în sistem
cu contul altcuiva, trebuie să stabiliți o
nouă conexiune între aplicația HomeWhiz
și produs.

1. Descărcați aplicația HomeWhiz pe noul
dispozitiv inteligent pe care doriți să-l
utilizați.

2. Creați un cont nou și autentificați-vă în
acesta din aplicația HomeWhiz.

3. Urmați pașii descriși în HomeWhiz
Setup parcurgeți procedura de
configurare.

Având în vedere că funcția
HomeWhiz și funcționalitatea de
telecomandă a produsului
funcționează prin intermediul
tehnologiei Bluetooth sau Wi-Fi, în
funcție de modelul produsului, este
important să rețineți că doar o
singură aplicație HomeWhiz poate
controla produsul la un moment
dat.

6.15.3 Ștergerea asocierii contului
HomeWhiz

Urmați pașii următori pentru a șterge
mașina de spălat asociată anterior cu
contul altei persoane.

1. Porniți mașina cu ajutorul butonului de
program.

2. Când mașina dumneavoastră este în
funcțiune, țineți apăsate butoanele
Remote Control și Setare Timp de
finalizare pentru 5 secunde.
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3. Veți auzi o averizare sonoră pentru a
notifica solicitarea dumneavoastră
ddupă numărătoarea inversă de pe
ecran. Ștergerea asocierii va dura
câteva secunde.

După această operațiune, nu puteți utiliza
funcția HomeWhiz cu mașina de spălat cât
timp nu faceți altă configurare.
Nu este necesar ca produsul
dumneavoastră să fie conectat la internet,
pentru a șterge asocierea contului.
Solicitarea dumneavoastră va fi primită.
Această asociere va fi ștearsă automat la
prima conectare a produsului la internet.

6.15.4 Funcția Telecomenzii și
utilizarea acesteia

După configurarea HomeWhiz, funcția
conexiune wireless va porni automat.
Pentru a activa sau dezactiva conexiunea
wireless, consultați "Conexiune wireless".
Dacă opriți și porniți aparatul în timp ce
conexiunea wireless este activă, acesta se
va reconecta automat. În cazul schimbării
parolei de rețea sau al opririi modemului,
conexiunea wireless se va opri automat.
Din acest motiv, va trebui să activați din
nou conexiunea wireless dacă doriți să
utilizați funcția de telecomandă.
Puteți verifica simbolul conexiunii wireless
de pe ecran, pentru a monitoriza starea
conexiunii dumneavoastră. Dacă simbolul
este aprins continuu, înseamnă că aveți
conexiune la internet. Dacă simbolul
clipește, înseamnă că aparatul încearcă să
se conecteze. Dacă simbolul este stins, nu
există conexiune.

Atunci când conexiunea wireless
este activată în produsul dvs.,
funcția de telecomandă va putea fi
selectată.
Dacă nu poate fi selectată funcția
de telecomandă, verificați starea
conexiunii. Dacă nu se poate stabili
conexiunea, repetați setările de
configurare inițiale ale aparatului.

Dacă doriți să controlați mașina de spălat
de la distanță, trebuie să activați funcția de
telecomandă prin apăsarea butonului
Telecomandă de pe panoul de comandă.
După ce este stabilit accesul la produs, veți
vedea un ecran similar celui de mai jos.

Atunci când este activată funcția Remote
Control, puteți numai să opriți mașina și să
urmăriți starea mașinii de spălat. De
asemenea, toate funcțiile în afară de
blocarea pentru copii pot fi gestionate prin
aplicație.
Puteți urmări dacă funcția de telecomandă
este activată sau dezactivată prin
intermediul indicatorului de funcție de pe
afișaj.
În cazul în care funcția de telecomandă
este dezactivată, toate operațiunile sunt
gestionate de mașina de spălat și numai
urmărirea stării este permisă prin
intermediul aplicației.
Este posibil ca funcția de telecomandă să
nu fie activată dacă conexiunea de la
distanță este dezactivată sau dacă ușa
produsului este pornită.
Odată activată, funcția de telecomandă a
mașinii de spălat rămâne activă, cu
excepția unor circumstanțe specifice.
Această funcție vă permite să controlați
mașina prin intermediul internetului,
indiferent dacă mașina este pornită sau
oprită și indiferent de locația
dumneavoastră.
În anumite cazuri, se dezactivează singură
din motive de siguranță:
• Când se întrerupe curentul în timpul

funcționării mașinii de spălat.
• Când este deschisă ușa mașinii de

spălat,.
• Când este rotit butonul de programe și

este selectat un alt program sau
dispozitivul este oprit.
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6.15.5 Depanare
Urmați pașii dacă întâmpinați probleme cu
controlul sau cu conexiunea. Observați
dacă problema persistă sau nu, după luarea
măsurii respective.

1. Verificați dacă dispozitivul inteligent
este conectat la rețeaua de acasă
corespunzătoare.

2. Reporniți aplicația produsului.

3. Dezactivați și activați Bluetooth sau Wi-
Fi prin intermediul panoului de control,
în funcție de modelul produsului
dumneavoastră.

4. Dacă nu funcționează conexiunea
urmând pașii de mai sus, repetați
setările de configurare inițiale ale
mașinii de spălat.

Dacă problema persistă, contactați un
agent de service autorizat.

6.15.6 Afișarea valorilor de consum
HomeWhiz

Produsul are o funcție de gestionare a
consumului. Caracteristicile acestei funcții
pot varia în funcție de diferitele modele de

produse, incluzând funcționalități precum
monitorizarea consumului de energie,
monitorizarea consumului de apă și multe
altele. Pentru ca această funcție să
funcționeze, produsul trebuie să fie
adăugat la HomeWhiz și conectat la
internet.
Cu ajutorul acestei funcții, puteți urmări
datele de consum ale produsului inteligent
la diferite intervale de timp și puteți
beneficia de sugestii personalizate în
vederea reducerii consumului.

Vă rugăm să rețineți că datele de
consum afișate în aplicația
HomeWhiz au doar un scop
informativ și este posibil să nu
reflecte cu exactitate consumul
real. 
Valorile specificate pe eticheta
produsului sunt determinate în
condiții standardizate de laborator.
Rețineți că cifrele reale de consum
pot varia în funcție de modelele
individuale de utilizare și de
condițiile climatice diferite.

7 Întreținerea și curățarea
Vă rugăm să citiți mai întâi
„Instrucțiunile pentru siguranță”!

Durata de viață a produsului se prelungește
și problemele frecvente se vor reduce dacă
este curățat la intervale regulate.

7.1 Curățarea sertarului pentru
detergent

Curățați periodic (odată la fiecare 4 până la
5 cicluri de spălare) sertarul pentru
detergent așa cum este prezentat mai jos,
pentru prevenirea depunerilor de detergent
praf.
Curățați sifonul dacă s-a acumulat apă în
exces sau a rămas un amestec de balsam
în compartimentul pentru balsam.

1. Apăsați pe partea marcată a sifonului
din compartimentul pentru balsam apoi
trageți sertarul spre dumneavoastră
pentru a îl scoate.

2. Ridicați și îndepărtați sifonul din spate
așa cum este prezentat.

3. Limpeziți sertarul și sifonul în chiuvetă
cu apă caldă din abundență. Folosiți
mănuși sau o perie potrivită pentru a
evita contactul reziduurilor din sertar cu
pielea dumneavoastră.
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4. După curățare potriviți ferm sertarul și
sifonul înapoi în mașină.

7.2 Curățarea ușii de încărcare și a
tamburului

Pentru mașinile cu un program de curățare
a tamburului, consultați secțiunea
Utilizarea produsului.

Repetați procesul de Curățare
tambur la fiecare 2 luni.
NOTIFICARE: Folosiți o soluție
anticalcar adecvată pentru mașini
de spălat.

După fiecare spălare, asigurați-vă că în
produs nu au rămas substanțe străine.
Dacă orificiile din burduful ușii prezentate
în imagine sunt înfundate, eliberați-le
folosind o scobitoare.
Obiectele metalice străine vor provoca pete
de rugină în tambur. Curățați petele de pe
suprafața tamburului folosind substanțe de
curățare pentru oțel inoxidabil.
Nu folosiți bureți de oțel sau sârmă.
Acestea vor deteriora suprafețele vopsite,
cromate și din plastic.
Vă recomandăm să ștergeți burduful ușii cu
o cârpă uscată și curată la finalizarea
programului. Astfel vor fi înlăturate
reziduurile de pe burduful ușii mașinii
dumneavoastră de spălat și se va preveni
astfel apariția mirosurilor neplăcute.

7.3 Curățarea corpului și panoului
de comandă

Ștergeți corpul produsului folosind apă cu
săpun sau detergent ușor tip gel non-
coroziv dacă este necesar, și uscați-l cu un
material textil moale.

Pentru curățarea panoului de control,
utilizați doar un material textil moale și
umed. Nu utilizați produse de curățare care
conțin înălbitor.

7.4 Curățarea filtrelor de alimentare
cu apă

Există un filtru la capătul fiecărei valve de
admisie a apei montată în partea
posterioară a mașinii și, de asemenea, la
capătul fiecărui furtun de admisie a apei
unde acestea se conectează la robinet.
Aceste filtre previn pătrunderea
substanțelor străine și impurităților din apă
în produsul dumneavoastră. Filtrele trebuie
curățate dacă sunt murdare.

1. Închideți robinetele.

2. Demontați piulițele furtunurilor de
alimentare cu apă pentru a putea
accesa filtrele racordurilor de alimentare
cu apă și pentru a le curăța cu o perie
potrivită. Dacă filtrele sunt prea
murdare, scoateți-le din poziție cu un
clește și curățați-le.

3. Scoateți filtrele și garniturile din
capetele plate ale furtunurilor de
alimentare cu apă și curățați-le foarte
bine sub jet de apă.

4. Montați la loc cu grijă garniturile și
filtrele și strângeți manual piulițele
acestora.

7.5 Evacuarea apei rămase și
curățarea filtrului pompei

Sistemul de filtre al produsului
dumneavoastră previne înfundarea
rotorului pompei cu obiecte solide cum ar fi
nasturii, monedele și fibrele de țesături în
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timpul evacuării apei în urma spălării.
Astfel, apa va fi evacuată fără probleme și
durata de funcționare a pompei va crește.
Dacă produsul nu evacuează apa din
interior, filtrul pompei este înfundat. Filtrul
trebuie curățat de fiecare dată când este
înfundat sau la fiecare 3 luni. Pentru
curățarea filtrului pompei, mai întâi trebuie
evacuată apa.
Suplimentar, înainte ca produsul să fie
transportat (de exemplu atunci când vă
mutați în altă locuință) apa trebuie
evacuată în totalitate.

NOTĂ:
Impuritățile rămase în filtrul pompei
pot deteriora produsul
dumneavoastră sau pot cauza
zgomote deranjante.
Dacă locuiți în zone predispuse la
îngheț, nu uitați să închideți
robinetul de apă, să deconectați
furtunul principal și să goliți apa din
produs atunci când acesta nu este
utilizat.
După fiecare utilizare, închideți
robinetul la care este conectat
furtunul principal.

Pentru a curăța filtrul murdar și pentru a
evacua apa:

1. Decuplați produsul de la priză pentru a
întrerupe alimentarea cu energie.

Temperatura apei din interiorul
produsului poate ajunge până la 90
ºC. Pentru a evita riscul de opărire,
curățați filtrul numai după ce apa
din produs s-a răcit

2. Deschideți capacul filtrului.

3. Urmați procedurile de mai jos pentru
evacuarea apei.

Dacă produsul nu este prevăzut cu un
furtun pentru evacuarea apei în caz de
urgență, pentru a evacua apa procedați
astfel:

• Amplasați un recipient mare la capătul
furtunului pentru a capta apa scursă din
filtru.

• Când filtrul pompei începe să prezinte
scurgeri de apă, slăbiți-l prin rotire (în
sens invers acelor de ceasornic)
Direcționați apa care se scurge în
recipientul din fața filtrului. Să aveți la
îndemână o cârpă pentru a șterge stropii
de apă.

• Când apa se scurge din produs, rotiți
complet filtrul pompei și îndepărtați-l.

1. Curățați reziduurile din filtru precum și
fibrele din jurul rotorului pompei, dacă
este cazul.

2. Înlocuiți filtrul.

3. În cazul în care capacul filtrului este
compus din două bucăți, închideți-l
apăsând lamela. Dacă este fabricat
dintr-o singură piesă, mai întâi fixați
lamelele pe partea interioară în locașul
lor și apoi apăsați pe partea superioară
pentru a închide.

8 Depanare
Vă rugăm să citiți mai întâi
secțiunea „Instrucțiuni de
siguranță”!

Programele nu pornesc după închiderea
ușii de încărcare.
• Butonul Start/Pauză/Anulare nu este

apăsat. >>> Apăsați butonul Start/Pauză/
Anulare.
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• Poate fi dificil să închideți ușa de
încărcare în caz de încărcare excesivă.
>>> Reduceți cantitatea de rufe și
asigurați-vă că ușa de încărcare este
închisă corect.

Programul nu poate fi pornit sau selectat.
• Produsul a trecut la modul de

autoprotecție din cauza unei probleme de
alimentare (tensiunea liniei, presiunea
apei etc.) >>> În funcție de modelul
produsului, selectați un alt program
rotind butonul Selectare program sau
apăsând și ținând apăsat butonul On/Off
timp de 3 secunde pentru a anula
programul. Programul anterior va fi
anulat. VeziAnularea programului [} 77]

Apă în interiorul produsului.
• O parte din apă a rămas în produs

datorită proceselor de control al calității
din producție. >>> Acesta nu este un
eșec, apa nu dăunează produsului.

Produsul nu ia apă.
• Atingerea este oprită. >>> Porniți

robinetele.
• Furtunul de admisie a apei este îndoit.

>>> Aplatizați furtunul.
• Filtrul de admisie a apei este înfundat.

>>> Curățați filtrul.
• Ușa de încărcare nu este închisă. >>>

Închideți ușa.
Produsul nu scurge apa.
• Furtunul de scurgere a apei este înfundat

sau răsucit. >>> Curățați sau aplatizați
furtunul.

• Filtrul pompei este înfundat. >>> Curățați
filtrul pompei.

Produsul vibrează sau face zgomot.
• Produsul este dezechilibrat. >>> Reglați

suporturile pentru a echilibra produsul.
• O substanță dură a intrat în filtrul pompei.

>>> Curățați filtrul pompei.
• Șuruburile de siguranță pentru transport

nu sunt îndepărtate. >>> Scoateți
șuruburile de siguranță pentru transport.

• Cantitatea de rufe din produs este prea
mică. >>> Adăugați mai multe rufe la
produs.

• Rufele excesive sunt încărcate în produs.
>>> Scoateți o parte din rufe din produs
sau distribuiți încărcătura cu mâna
pentru a o echilibra omogen în produs.

• Produsul se sprijină pe un element rigid.
>>> Asigurați-vă că produsul nu se
sprijină pe nimic.

Există scurgeri de apă din partea inferioară
a produsului.
• Furtunul de scurgere a apei este înfundat

sau răsucit. >>> Curățați sau aplatizați
furtunul.

• Filtrul pompei este înfundat. >>> Curățați
filtrul pompei.

Produsul s-a oprit la scurt timp după
începerea programului.
• Produsul s-a oprit temporar din cauza

tensiunii joase. >>> Produsul va relua
funcționarea atunci când tensiunea se
restabilește la nivelul normal.

Produsul scurge direct apa pe care o ia.
• Furtunul de scurgere nu este la o înălțime

adecvată. >>> Conectați furtunul de
scurgere a apei așa cum este descris în
manualul de utilizare.

Nu se poate observa apă în produs în
timpul spălării.
• Apa se află în interiorul părții invizibile a

produsului. >>> Acesta nu este un eșec.
Ușa de încărcare nu poate fi deschisă.
• Blocarea ușii de încărcare este activată

din cauza nivelului apei din produs. >>>
Scurgeți apa rulând programul Pompă
sau Spin.

• Produsul încălzește apa sau se află în
ciclul de filare. >>> Așteptați până când
programul se termină.

• Ușa de încărcare poate fi blocată din
cauza presiunii la care este supusă. >>>
Țineți mânerul și împingeți și trageți ușa
de încărcare pentru a o elibera și a o
deschide.

• Dacă nu există alimentare, ușa de
încărcare a produsului nu se va deschide.
>>> Pentru a deschide ușa de încărcare,
deschideți capacul filtrului pompei și
trageți în jos mânerul de urgență
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poziționat în partea din spate a capacului
menționat. VeziBlocarea ușii de încărcare
[} 76]

Spălarea durează mai mult decât este
specificat în manualul de utilizare. (*)
• Presiunea apei este scăzută. >>>

Produsul așteaptă până când ia o
cantitate adecvată de apă pentru a
preveni calitatea slabă a spălării din
cauza cantității scăzute de apă. Prin
urmare, timpul de spălare se extinde.

• Tensiunea este scăzută. >>> Timpul de
spălare este prelungit pentru a evita
rezultatele slabe de spălare atunci când
tensiunea de alimentare este scăzută.

• Temperatura de intrare a apei este
scăzută. >>> Timpul necesar pentru
încălzirea apei se extinde în anotimpurile
reci. De asemenea, timpul de spălare
poate fi prelungit pentru a evita
rezultatele slabe ale spălării.

• Numărul de clătiri și/sau cantitatea de
apă de clătire a crescut. >>> Produsul
crește cantitatea de apă de clătire atunci
când este necesară o clătire bună și
adaugă o etapă suplimentară de clătire,
dacă este necesar.

• S-a produs spumă excesivă și sistemul
automat de absorbție a spumei a fost
activat din cauza utilizării prea multor
detergenți. >>> Utilizați cantitatea
recomandată de detergent.

Durata programului nu face numărătoarea
inversă. (La modelele cu afișaj) (*)
• Cronometrul se poate opri în timpul

aportului de apă. >>> Indicatorul
temporizatorului nu va face
numărătoarea inversă până când
produsul nu ia o cantitate adecvată de
apă. Produsul va aștepta până când
există o cantitate suficientă de apă
pentru a evita rezultatele slabe de
spălare din cauza lipsei de apă.
Indicatorul temporizatorului va relua
numărătoarea inversă după aceasta.

• Cronometrul se poate opri în timpul
etapei de încălzire. >>> Indicatorul
temporizatorului nu va face

numărătoarea inversă până când
produsul nu atinge temperatura
selectată.

• Cronometrul se poate opri în timpul
etapei de rotire. >>> Sistemul automat de
detectare a sarcinii dezechilibrate este
activat datorită distribuției dezechilibrate
a rufelor în produs.

Durata programului nu este numărătoare
inversă. (*)
• Există o sarcină dezechilibrată în produs.

>>> Sistemul automat de detectare a
sarcinii dezechilibrate este activat
datorită distribuției dezechilibrate a
rufelor în produs.

Produsul nu trece la etapa de rotire. (*)
• Există o sarcină dezechilibrată în produs.

>>> Sistemul automat de detectare a
sarcinii dezechilibrate este activat
datorită distribuției dezechilibrate a
rufelor în produs.

• Produsul nu se va roti dacă apa nu este
drenată complet. >>> Verificați filtrul și
furtunul de scurgere.

• S-a produs spumă excesivă și sistemul
automat de absorbție a spumei a fost
activat din cauza utilizării prea multor
detergenți. >>> Utilizați cantitatea
recomandată de detergent.

Performanța de spălare este slabă: rufele
devin gri. (**)
• O cantitate insuficientă de detergent a

fost utilizată pe o perioadă lungă de timp.
>>> Folosiți cantitatea recomandată de
detergent adecvată durității apei și
rufelor.

• Spălarea a fost făcută la temperaturi
scăzute pentru o lungă perioadă de timp.
>>> Selectați temperatura potrivită pentru
spălarea rufelor.

• Cantitatea insuficientă de detergent este
utilizată cu apă tare. >>> Utilizarea
cantității insuficiente de detergent cu apă
dură face ca solul să se lipească de
cârpă și acest lucru transformă cârpa în
gri în timp. Este dificil să eliminați
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îngroșarea odată ce se întâmplă. Utilizați
cantitatea recomandată de detergent
adecvată durității apei și rufelor.

• Se utilizează o cantitate excesivă de
detergent. >>> Folosiți cantitatea
recomandată de detergent adecvată
durității apei și rufelor.

Performanța de spălare este slabă: petele
persistă sau rufele nu sunt albite. (**)
• Se utilizează o cantitate insuficientă de

detergent. >>> Folosiți cantitatea
recomandată de detergent adecvată
durității apei și rufelor.

• Se încarcă rufe excesive. >>> Nu
supraîncărcați produsul. Încărcați cu
cantitățile recomandate în „Tabelul de
programe”.

• Au fost selectate programul și
temperatura greșite. >>> Selectați
programul și temperatura
corespunzătoare pentru spălarea rufelor.

• Se utilizează un tip greșit de detergent.
>>> Folosiți detergent original adecvat
produsului.

• Se utilizează o cantitate excesivă de
detergent. >>> Puneți detergentul în
compartimentul corect. Nu amestecați
agentul de albire și detergentul unul cu
celălalt.

Performanța de spălare este slabă: pe rufe
au apărut pete uleioase. (**)
• Curățarea regulată a tamburului nu este

aplicată. >>> Curățați tamburul în mod
regulat. Pentru această procedură, a se
vedeaCurățarea ușii de încărcare și a
tamburului [} 83]

Performanța de spălare este slabă: hainele
miros neplăcut. (**)
• Mirosuri și straturi de bacterii se

formează pe tambur ca urmare a spălării
continue la temperaturi mai scăzute și/
sau în programe scurte. >>> Lăsați
sertarul pentru detergent, precum și ușa
de încărcare a produsului închise după
fiecare spălare. Astfel, în produs nu poate
apărea un mediu umed favorabil
bacteriilor.

Culoarea hainelor s-a estompat. (**)
• Au fost încărcate rufe excesive. >>> Nu

încărcați produsul în exces.
• Detergentul utilizat este umed. >>>

Păstrați detergenții închisi într-un mediu
lipsit de umiditate și nu îi expuneți la
temperaturi excesive.

• A fost selectată o temperatură mai
ridicată. >>> Selectați programul și
temperatura corespunzătoare în funcție
de tipul și gradul de murdărire al rufelor.

Produsul nu se clătește bine.
• Cantitatea, marca și condițiile de

depozitare ale detergentului utilizat sunt
inadecvate. >>> Folosiți un detergent
adecvat produsului și rufelor. Păstrați
detergenții închisi într-un mediu lipsit de
umiditate și nu îi expuneți la temperaturi
excesive.

• Detergentul a fost pus în compartimentul
greșit. >>> Dacă detergentul este
introdus în compartimentul de pre-
spălare, deși ciclul de pre-spălare nu este
selectat, produsul poate lua acest
detergent în timpul etapei de clătire sau
de înmuiere. Puneți detergentul în
compartimentul corect.

• Filtrul pompei este înfundat. >>>
Verificați filtrul.

• Furtunul de scurgere este pliat. >>>
Verificați furtunul de scurgere.

Rufele au devenit rigide după spălare. (**)
• Se utilizează o cantitate insuficientă de

detergent. >>> Utilizarea unei cantități
insuficiente de detergent pentru duritatea
apei poate determina rigidizarea rufelor
în timp. Folosiți o cantitate adecvată de
detergent în funcție de duritatea apei.

• Detergentul a fost pus în compartimentul
greșit. >>> Dacă detergentul este
introdus în compartimentul de pre-
spălare, deși ciclul de pre-spălare nu este
selectat, produsul poate lua acest
detergent în timpul etapei de clătire sau
de înmuiere. Puneți detergentul în
compartimentul corect.
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• Detergentul a fost amestecat cu
balsamul. >>> Nu amestecați balsamul
cu detergent. Spălați și curățați sertarul
cu apă fierbinte.

Rufele nu miros ca balsamul. (**)
• Detergentul a fost pus în compartimentul

greșit. >>> Dacă detergentul este
introdus în compartimentul de pre-
spălare, deși ciclul de pre-spălare nu este
produs selectat, puteți lua acest
detergent în timpul etapei de clătire sau
de înmuiere. Spălați și curățați sertarul cu
apă fierbinte. Puneți detergentul în
compartimentul corect.

• Detergentul a fost amestecat cu
balsamul. >>> Nu amestecați balsamul
cu detergent. Spălați și curățați sertarul
cu apă fierbinte.

Reziduuri de detergent în sertarul de
detergent. (**)
• Detergentul a fost pus în sertarul umed.

>>> Uscați sertarul de detergent înainte
de a pune detergent.

• Detergentul s-a umezit. >>> Păstrați
detergenții închisi într-un mediu lipsit de
umiditate și nu îi expuneți la temperaturi
excesive.

• Presiunea apei este scăzută. >>>
Verificați presiunea apei.

• Detergentul din compartimentul principal
de spălare s-a udat în timp ce prelua apa
de prespălare. Găurile compartimentului
de detergent sunt blocate. >>> Verificați
găurile și curățați dacă sunt înfundate.

• Există o problemă cu supapele sertarului
pentru detergent. >>> Apelați agentul de
service autorizat.

• Detergentul a fost amestecat cu
balsamul. >>> Nu amestecați balsamul
cu detergent. Spălați și curățați sertarul
cu apă fierbinte.

• Curățarea regulată a tamburului nu este
aplicată. >>> Curățați tamburul în mod
regulat. Pentru această procedură, a se
vedeaCurățarea ușii de încărcare și a
tamburului [} 83]

Se formează prea multă spumă în
interiorul produsului. (**)
• Se utilizează detergenți necorespunzători

pentru produs. >>> Utilizați detergenți
adecvați produsului.

• Se utilizează o cantitate excesivă de
detergent. >>> Utilizați numai o cantitate
suficientă de detergent.

• Detergentul a fost depozitat în condiții
necorespunzătoare. >>> Depozitați
detergentul într-un loc închis și uscat. Nu
depozitați în locuri excesiv de fierbinți.

• Unele rufe cu ochiuri, cum ar fi tulul, pot
spuma prea mult din cauza texturii lor.
>>> Folosiți cantități mai mici de
detergent pentru acest tip de articol.

• Detergentul a fost pus în compartimentul
greșit. >>> Asigurați-vă că plasați
detergentul în compartimentul
corespunzător.

• Balsamul este luat devreme de produs.
>>> Poate exista o problemă în supape
sau în sertarul de detergent. Apelați
agentul de service autorizat.

Spuma se revarsă din sertarul de
detergent.
• Se utilizează prea mult detergent. >>> Se

amestecă 1 lingură de balsam și ½ l apă
și se toarnă în compartimentul principal
de spălare al sertarului pentru detergent.
>>> Introduceți detergentul în produsul
potrivit pentru programele și încărcările
maxime indicate în „Tabelul de
programe”. Când utilizați substanțe
chimice suplimentare (substanțe de
îndepărtare a petelor, înălbitori etc.),
reduceți cantitatea de detergent.

Rufele rămân umede la sfârșitul
programului. (*)
• S-a produs spumă excesivă și sistemul

automat de absorbție a spumei a fost
activat din cauza utilizării prea multor
detergenți. >>> Utilizați cantitatea
recomandată de detergent.

(*) Produsul nu trece la etapa de rotire
atunci când rufele nu sunt distribuite
uniform în tambur pentru a preveni
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deteriorarea produsului și a mediului
înconjurător. Rufele trebuie rearanjate și re-
filate.
(**) Curățarea regulată a tamburului nu
este aplicată. Curățați tamburul în mod
regulat. VeziCurățarea ușii de încărcare și a
tamburului [} 83]

Dacă nu puteți elimina problema,
deși urmați instrucțiunile din
această secțiune, consultați
distribuitorul sau agentul de service
autorizat. Nu încercați niciodată să
reparați singur un produs
nefuncțional.

Verificați secțiunea HomeWhiz
pentru informațiile relevante de
depanare.

9 DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII
Unele defecțiuni (simple) pot fi gestionate
în mod adecvat de către utilizatorul final
fără nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate
cu instrucțiunile care urmează (consultați
secțiunea „Auto-reparare”).
Prin urmare, cu excepția cazului în care se
autorizează altfel în secțiunea „Auto-
repararea” de mai jos, reparațiile se
adresează reparatorilor profesioniști
înregistrați pentru a evita problemele de
siguranță. Un reparator profesionist
înregistrat este un reparator profesionist
căruia i s-a acordat acces de către
producător la lista de instrucțiuni și piese
de schimb ale acestui produs, în
conformitate cu metodele prevăzute în
Directiva 2009/125/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de service
(adică reparatorii profesioniști autorizați)
pe care îl puteți contacta la numărul de
telefon din manualul de utilizare/cardul de
garanție sau prin intermediul
distribuitorului autorizat poate furniza
servicii în condițiile de garanție. Prin
urmare, vă rugăm să rețineți că reparațiile
efectuate de reparatori profesioniști (care
nu sunt autorizați de Whirlpool ) anulează
garanția.

Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată exclusiv
de către utilizatorul final în ceea ce privește
următoarele piese de schimb: ușă,
balamale și garnituri de ușă, alte garnituri,

ansamblu de blocare a ușilor și periferice
din plastic, cum ar fi dozatoarele de
detergenți (o listă actualizată este de
asemenea disponibilă în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com
începând din 1 martie 2021)
În plus, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare corporală gravă, auto-repararea
menționată va fi efectuată urmând
instrucțiunile din manualul de utilizare
pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com
Pentru siguranța dumneavoastră,
deconectați produsul înainte de a încerca
orice auto-reparare.
Repararea și încercările de reparare ale
utilizatorilor finali cu piese care nu sunt
incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com , pot
genera probleme de siguranță care nu pot fi
atribuite către https://parts-
selfservice.europeanappliances.com și vor
anula garanția produsului.
Prin urmare, se recomandă insistent ca
utilizatorii finali să se abțină de la
încercarea de a efectua reparații care nu se
încadrează în lista menționată de piese de
schimb, contactând în astfel de cazuri
reparatori profesioniști autorizați sau
reparatori profesioniști înregistrați. În caz
contrar, astfel de încercări ale utilizatorilor
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finali pot cauza probleme de siguranță și
pot deteriora produsul și, ulterior, pot cauza
incendii, inundații, electrocutare și vătămări
corporale grave.
De exemplu, dar fără a se limita la acestea,
următoarele reparații trebuie adresate
reparatorilor profesioniști autorizați sau
reparatorilor profesioniști înregistrați:
motor, grup electropompă, placă principală,
placă de motor, placă de afișare,
încălzitoare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.
Valabilitatea pieselor de schimb ale mașinii
de spălat sau a uscătorului de rufe pe care
le-ați achiziționat este de 10 ani. În această
perioadă, vor fi disponibile piese de schimb
originale pentru menținerea mașinii a
uscătorului de rufe în stare de funcționare
bună.
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Când aparatul este oprit, prin apăsarea mai lungă a butoanelor 1 și 2 pentru funcție auxiliară va fi afișată o 
numărătoare inversă 3-2-1, precum și ciclurile de spălare complete ale aparatului.
După afișarea ciclului de spălare complet, sunt afișate codurile de eroare, dacă există. Verificați informațiile de pe 
afișaj în tabelul de mai jos.

Informații pe afișaj Cauză Soluție

Eroare Algoritmul de siguranță funcționează pe 
aparat. 

Așteptați ca scrierea să treacă. După apăsarea butoanelor 1 și 
2 pentru funcție auxiliară, verificați informațiile de pe afișaj.

SC Plângerea dvs. nu este rezolvată în timpul 
verificării. Apelați agentul de service autorizat.

E5 Filtrul pompei poate fi înfundat.

Curățați filtrul pompei.Cu  
Consultați secțiunea „Evacuarea apei rămase și curățarea 
filtrului pompei”. 
Încercați la ciclul de rotație. Dacă problema nu este rezolvată, 
contactați departamentul de service.

E8 Este posibil ca mașina să nu preia apă.

• Deschideți robinetele.
• Asigurați-vă că nu există avarii în urma transportului.
• Verificați conexiunea furtunului de intrare a apei; dacă furtunul este 
îndoit, îndreptați-l. 
• Curățați filtrul pompei. Consultați secțiunea „Evacuarea apei rămase 
și curățarea filtrului pompei”. 
•• Închideți capacul frontal al mașinii. Asigurați-vă că capacul este 
blocat. 
Porniți mașina încă o dată. Dacă problema nu este rezolvată, contactați 
departamentul de service.

E29
Produsul s-a comutat către modul de 

protecție a mașinii din cauza unei probleme 
de alimentare (tensiune, presiune apă etc.).

Pentru a anula programul, rotiți butonul de selectare a 
programului pentru a selecta alt program. Programul anterior 
va fi anulat. Consultați secțiunea „Anularea programului”. 
Dacă problema persistă, contactați departamentul de service.

E17 După finalizarea ciclului de spălare, mașina 
are spumă în exces în interior.

• Păstrați detergentul într-un recipient închis și la loc uscat. Nu 
păstrați detergentul în locuri excesiv de călduroase. 
• Folosiți cantități reduse de detergent pentru acest tip poros 
de rufe, cum este tulul. 
• Utilizați o cantitate de detergent adecvată cantității de rufe și 
nivelului de pată. 
• Folosiți numai cantitatea recomandată de detergent.
• Asigurați-vă că puneți detergentul în compartimentul 
corespunzător. 
• Utilizați programul Curățare tambur cu mașina goală. 
Consultați programul „Curățarea tamburului” 
Dacă mașina dvs. nu are programul de curățare a tamburului, 
puteți utiliza programul Bumbac 90C. 
• După utilizarea unui program scurt, fără detergent, verificați 
mașina. Dacă problema persistă, contactați departamentul de 
service.

E18 Ciclul de rotație nu este inițiat din cauza 
unui dezechilibru al mașinii.

Verificați rufele în mașină. Este posibil să nu fie suficientă 
cantitatea de rufe. Încercați prin creșterea cantității de rufe. 
Rufele pot cauza un dezechilibru; sortați rufele manual și 
distribuiți-le uniform în mașină. 
Încercați din nou la ciclul de rotație.

E12 Este posibil să existe apă în mașină. 

Deconectați mașina.  
Este posibil să existe apă sub mașină. Curățați apa de sub mașină. 
Conectați din nou mașina. 
Încercați să utilizați un ciclu scurt. 
Dacă problema persistă sau observați scurgeri de apă de la unul 
dintre furtunuri, închideți supapele și contactați departamentul de 
service.

E27 Verificați evacuarea apei din mașină. Consultați secțiunea „Conectarea furtunului de evacuare la 
canalizare”

E84 Conexiunea BLE nu poate fi stabilită.
Verificați, încercați să o conectați. Consultați secțiunea 
„Funcția HomeWhiz și funcția Remote Control”. Dacă problema 
persistă, contactați departamentul de service.
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